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PREP ACK: 


D E toutes les Langues connues , nous 
regardons l'angloise comme la plus diffi- 
cile , et nous croyons qu il est impossible 
de nous frayer une route qui nous con- 
duise A sa perfection, soit en Tecriyant , 
soit en la parlant. 

Si nous l'examinions de plus pres , nous 
verrions qu'elle est fondee sur les prin- 
cipes les plus simples , assujettie a des 
regles, quoiqu'on cherche a nous tromper 
a ce sujet, mais a des regles infiniment plus 
courtes , et moins obscures que celles 
d'aucune Langue. 

Quant a la prononciation qui fait I'objet 
de notre sollicitude en apprenant la Langue 
angloise , les obstacles sont grands, et 
j'ose le dire, presqu'insurmontables sous 
Paspect ridicule et peu riant qu'on nous 
la présente; mais vette difficulte, ne crai- 
gnons pas de le dire, cette difficults jus- 
qu'ici invincible , ne vient que de la negli- 
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gence, disons- mieux, pour dire plus vrai, 
de Vienorance de ceux a qui nous nous 
confions en aveugles, et que notre bonne 


foi erige en Grammairiens. 


Les Francois , les Espagnols , les Ita- 
liens, etc. ont senti la necessite de refor- 
mer leur langage dur et barbare , a me- 
sure que leurs mcoeurs $8'adoucissoient. 
Plus d'un siecle a été employé a cette ré- 
forme. Les Anglois, au contraire , a Vins- 
tar de ces contrees sauvages, ont aban- 


donne le leur entièrement au hasard. 


Devons- nous, apres un semblable con- 
traste , tre ctonnes des dithcultes presque 
tonjours insurmontables que nous éprou— 


vons dans l'étude d'une Langue dont les 


nationaux alfectent eux- memes de mecon- 
noitre les principes , quoique cependant* 
elle en ait de rcels. 


Ecoutons un instant Sheridam , dont je 


mets I'ou: rage sous les yeux de mes Lec- 
teurs : c Quin Etranger vienne a Londres, 


» dit-il, dans le dessein d'y apprenudrs 


= 
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» Panglois; qu'il demande un Maitre ha- 
„ bile dans cette Langue, on lui repond , 
» à son grand 6tonnement , qu'il n'y en a 
» pas. Il n'y en a pas! et Paris, et toutes les 
» Capitales des Cours étrangères en abon- 
» dent», Mais, de grace, quels Maitres 
sont ceux- ci? Des Irlandois , des Ecossois, 
des Gallois, et tant d'autres qui pour se 
ménager un modique revenu, fruit de 
leur service maritime, viennent l'augmen- 
ter parmi nous, et se procurer une vie 
.aisce , en nous enseignant ou en croyant 
nous enseigner une langue qu'ils ignorent, 
et dont ils ne connoissent pas la moindre 


analogie avec la notre , et en nous don- 


nant une prononciation vicieuse , incor- 


recte , et qui nous rend meme la fable des 


CREE >, 
Pp SO Ad, Tt 


Anglois bien nes dont nous fatiguons les 


2 
5 a Ne 


oreilles delicates , chaque fois que nous 
leur adressons la parole, et qui finissent 


par ne pas nous entendre (Y. 


7— 


(* ) Jai connu plusieurs de ces Grammairiens an- 


iN glois qui avoiont fait leurs études dans les antichambres 


viij Patty Ack 

La prononciation que l'on nous trans- 
met nest pas la meme, elle est étrangère 
à celle de Londres et des grandes villes. 
Cette Nation croiroit perdre de sa liberté, 
si elle s'astreignoit à une seule règle meme 
en parlant. En effet, il n'y a peut · Etre 
pas un de ses Grammairiens accidentels 
qui ne veuille passer pour original dans 
sa Langue; forts de leur opinion déraison- 


nable, sans principes, sans regles, ils se 
construisent une Langue à leur caprice; 
toujours désunis entr'eux sur la véritable 
prononciation , ils placent l'accent a leur 
volonté. 

D'apres un desordre aussi frappant, et 
une ignorance aussi marquee , cessons de 
nous demander pourquoi nos progres dang 
I'6tude de cette langue sont si foibles et 


s1 lents. 


— 


— 


de quelques Lords; d'autres qui avoient tenu des taba- 
gies a Londres, et qui, apres avoir gémi sous la casaque 
militaire pendant plusieurs années, sont venus 8'6tablir 


Maitres de Langues Paris. 
Johnson, 


* 
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PREP ACE. ix 
Johnson, et apres lui Sheridam , you- 
lurent fixer des regles à leur Langue. Ce 
dernier, sur- tout, Va entrepris avec suc- 
ces, et ses ouvrages, en ce genre, lui ont 
acquis une gloire immortelle. Son Traits 
sur la prononciation dont on va lire la 
traduction; son Dictionnaire, dont je ne 
saurois trop recommander l' usage, sont 
des chefs · d' uvres. Voila les Maitres qu il 
faut consulter, si Jon yeut acquerir promp- 
tement une prononclation juste; on y trou- 
vera des principes invariables sur lesquels 
les regles de la prononciation sont posees. 
» Dans quelque partie du monde que l'on 
„ se trouve, dit-il dans sa Preface , Von 
» peut $'instruire sans maſtre sur la yeri- 
» table prononciation de la Langue ». Cet 
ouyrage est aujourd'hui entre les mains de 
toutes les personnes bien nees de I'Angle- 
terre, | 
L'etudeque j'ai faite de cette Langue, sans 
autre maitre qu'une attention constante a 
surmonter les difficultes qui rebutent sou- 


b 
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| vent un jeuneeleye, et qu'un Grammairien, 
quelqu'habile qu'il soĩt, n'applanira point, 
s'il n'a une connojssance parfaite des deux 
Langues; cette étude, dis - je, m'a con- 
vaincu qu'avec les secours de ce Traité de 
prononciation , on pouvoit, en très- peu de 
temps, se faire entendre des nationaux les 


mieux instruits. Les liaisons que j'ai eues 


avec plusieurs d'entr'eux , m'ont assurè du 
succès de ce petit ouvrage, que ces Gram- 
mairiens ephemeres , dont notre credulite 
fait toute la science, rejettent avec dedain , 
parce que sa marche est plus lumineuse 
et moins obscure que celles qu'ils font 
tenir à ceux qui ont la foiblesse de les 
rezarder comme legislateurs en grammaire. 
Sans cesse en contradiction avec eux- mè- 


mes, ils ne s'entendent pas et ne veulent 


entendre que ceux qui ont recu leurs lecons 


presque toujours infructueuses (*). Que 


de fois, si je n'eusse craint de blesser 


— 


(*) Vingt exemples pourroient, en cas de deni, con ür 


mer ce que j avance. 
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leur amour propre, je leur aurois dit, étu- 
diez Sheridam , et meditea Johnson. 

De quel droit, m'anroient -ils repondu , 
ces Autenrs se sont- ils eriges en I6gisla- 
teurs a ce sujet, et par quelle autorite 
Sieridam , que vous yantez , pretend -il 
ſixer l'article auquel la classe du peuple , 
dont nous sommes autant d'individus, n'a 
pas encore donné une place? Qui peut 
assurer qu'il y ait une si grande diversit6 de 
sons dans les memes mots? Est - il bien vrai 
que les Universités en aient adopte quelques- 
uns, et que le Bareau se soit declar6 pour 
quelques autres? De quel droit enfin S/6- 
ridam veut-il decider laquelle des deux 
prononciations doit l'emporter? 

Je me serois contente de leur dire, il y 
eut un temps, et qui n'est pas fort 6loigns , 
et que vous pouvez regarder comme le. 
sielce d' Auguste de VAngleterre , ou I'An- 
glais se parloit ala Cour. On le pronongoit 


alors avec autant de justesse que le Francois 


se parle a Paris. Voila Pepoque de Utnitor- 


b ij 


* 
—— — = 
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mité de accent. Dans les cercles les plus 
brillans, dans les assemblées qui se tenoient 
a la Cour de la Reine Anne, un gentil- 


homme, une femme de qualité, auroient 


eu alors a rougir d'une prononciation d6- 
fectueuse. 

Guillaume - le- Conquerant, à son avène- 
ment au trone , introduisit a la Cour 
la Langue francoise , et Vangloise com- 
menca des cette epoque a degenerer, II 
elit été à desirer que l'on ett profite de 
Vinstant de sa vigueur pour la fixer ; elle 
n'ent pas essuyé les changemens qu'elle 
a subis à la mort des enfans de Guil- 
laume- le- Conquerant ; la Cour n'anroit 
pas été reduite à prendre pour Langue 
un jargon que la classe du peuple avoit 
faconns d'apres son goſit et son caprice. 
Sheridam , qui s'apperęut qu'il y avoit en- 
core de la ressource, entreprit de rendre 
a sa Langue toute son ancienne vigueur; 
ne de parens fortunes , avec des dispositions 


heureuses , rien ne fut négligé pour lui 
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donner une éducation brillante. Son en- 
fance fut confice a un Maitre habile , qui 
se faisoit un deyoir de son etat. 

Dans un age plus avancé, il devint Vin- 
time ami et le compagnon de Sciſt. Cet 
Auteur inimitable avoit toujours fréquenté 
les hommes les plus èclairés de son temps. 
Sheridam passa la premiere partie de 8a 


jeunesse avec lui: il employoit trois ou 


quatre heures par jour à lire sous les yeux 


de son ami, qui l'instruisoit en mème-temps 
qu'il le reprenoit. Sheridam comparant la 
prononciation de Swift avec celle des per- 
sonnes les plus distingnees , le Duc d Or- 
get, le Comte de Chesterfield et autres, 
fut convaincu que Funiformite de la pro- 
nonciation du temps de la Reine Anne 
Favoit emporté. C'est, en effet, la seule 
qui ait resté en vigueur parmi les Nobles 
qui composolent alors la Cour. 

Cet Auteur infatigable s'appliqua à re- 
chercher les principes sur lesquels elle étoit 
fondee alors. Quoiqu'iF n'y efit aucunes 


5 
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regles qui Tassujettissent , il trouva une 
influence secrette d'analogie qui attiroit 
a elle, comme à leur centre, les diff6- 
rens mots, selon, leur classe distinctive. 
Que ces Maftres d'un jour, dont nous 
avons parlé, ne disent donc plus que l Au- 
teur de ce Traitè de prononciation , M. She- 
ridam, a outre ses pretentions , en soute- 
nant qu'il est le premier qui a etabli des prin- 
cipes pour fixer la prononciation angloise; 
qui a donné des regles süres et infaillibles 
pour nous guider dans ce dedale ou ils nous 
egarent eux-memes. Sheridam , en pu- 
bliant cet ouvrage , n'étoit mit par dautre 
consideration que par celle de rendre un 
service a sa Patrie , aux Etrangers , et aux 
amateurs de la langue angloise ; sentiment 
bien oppose a la conduite que tient 
aujourd'hui parmi nous cette classe deja 
trop nombreuse de sémi- Grammairiens 
anglois, dont les connoissances en ma- 
tière grammaticale ont toujours ete un 
probleme difficile a resoudre , meme par- 
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mi leurs compatriotes. Voyez Skeridam , 
Swift, etc. | 

C'est pour preyenir le Public contre cette 
classe illiteree de Fadius, que je m'em- 
presse de donner à ma patrie la traduction 
d'un ouvrage qui a été recu en Angleterre 
avec les plus grands éloges et une appro- 
bation générale. L'enthousiasme n'est point 
le defaut de cette nation. L'ëtude que 
jai faite de ce 'Traite m'a conyaincu , et 
nombre de personnes a qui je Vai commu- 
nique , que sous tres- peu de temps, et sans 
avoir recours a un Maitre , soi - disant 
natif de Londres, l'on peut etre en état 
de prononcer et de lire correctement I'an- 
glois. 

Jai joint a ce Traite une petite Grammaire 
angloise. Elle renferme les principaux élé- 
mens de cette Langue ; elle differe de 
toutes celles qui ont paru jusqu'a ce jour, 
On n'y trouvera pas les trois quarts du 
volume surcharges de dialogues de yoca- 


bulaires anglois et frangois , frangois et 
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glois; et en cela elle n' aura pas moins d in- 
térèt: cette lacune est remplacèe par une 
Dissertation sur les verbes, sur l'emploi 


des signes qui les accompagnent toujours, 
par la maniere de rendre les idiomes et 
les gallicismes. Tous ces objets qui, je 
crois, sont les plus difficiles aux commen- 
gans, et qui ne sont traites que foiblement 
ailleurs ou nulle part., le sont ici d'une 
manière qui fera plaisir. En un mot, j'ai 
insere dans cette Grammaire tout ce qui 


m'a paru deyoir fixer Vattention , sans 


entrer dans ces arguties grammaticales , 
dont j'abandonne la discussion à tous 
| ces pedans dont nos écoles ne sont mal- 
; heureusement que trop pleines. 

Mon but, en publiant cet ouvrage, est d'&tre 
utile à ma patrie ; si j'ai reussi , mes vues 
sont remplies ; si au contraire j'etois trompe 
dans mes esperances , je reclame son in- 
dulgence ; d'autres en ont assez et trop sou- 


vent abusè par des motifs moins purs que les 
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SECTION PREMIERE 


Des Sons simples. 


- 
L. ALPHABET anglois est compose Ja 
vingt-six lettres , 

, f, , , ,, RES 
n, 0, P,q, Tr, S,t,u,v,w,N,y, 23 
mais cet alphabet n'est pas régulier, avant 
plusieurs de ces sons qui n'ont pas de lettres 
pour les representer. Deux des consonnes 
sont superflues; c et q: c ayant le son 
d'un & on d'un s, et ꝙ celui de & devant 
un u, s'il precede une autre voyelle dans la 
meme syllabe; deux sont les marques d'un 
son compos® ; / , qui reprecents dall; et x, 
ks ou gz. Quant a 1%, il n'est point une 

A 


4 
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lettre , mais purement une marque d'aspi- 
ration. A Vegard des voyelles, il y en a 
deux, i et u que nous Pronongons comme 
des diphtongues; et nous ne connoissons 
de sons simples que ceux des voyelles a, e 
et o. Ainsi, deduisant les cinq consonnes et 
les deux voyelles dont nous venons de par- 
ler, il ne reste plus que dix- neuf lettres pour 
representer tous les sons simples de la lan- 
gue angloise, qui montent réellement & 
yingt-huit; en consequence, pour former un 
alphabet complet dans lequel chaque son 
sbuple doit avoir un signe qui lui soit pro- 
pre, il faudroit neuf caractères de plus. 
Les Grammaires, les Traites de pronon- 
ciation qui ont 6te donnes jusqu'ici, n'ont et6 
d'ancun secours pour acquerir la justo pro- 
noliciation d'une langue que les naturels du 
pays les mieux ᷑levès, ne prononcent qu'int- 


Parfaitement; ce seroit donc en vain que 


les&trangers chercheroientaveuir a ce point 
de perfection, si on ne leur donne une cleft 
pour sortir d'un labyrinthe si penible, 
Pour proceder avec ordre, il sera necessaire 
de fixer le nombre des sons simples; et 
je commencerai d'abord par les yoyelles. 


Angloise. 2 
Tableau des Yoyelles. 


Premier. Second. Troisieme. 
1 2 3 
a hat, hate, hall. 
1 2 5 
e bet, bear, beer. 
1 2 5 
i —— _ field. 
1 2 3 
0 not, note, noose. 
N 1 2 5 
u but, bush, blue, 
; L 2 
| V lovely, lye. 
' . . . . 
x Sons similaires Francois. 
0 1 2 3. 
1 a hat, haite, hall. 
4 1 2 3 
z e bet , baire, bire, 
4 | 1 A. 5 
. 1 2 3 
: 0 note, apotre, blouse. 
ö I 2 5 
£ u beute, poche, bliou. 
. 2 A 
| y loveli, lai. 


Mais avant d'aller plus avant, il sera 
necessaire que tous ceux qui voudront com- 
prendre promptement et clairement ce qui 
suit a Vegard des voyelles, en apprennent 
par cœur le tableau, de maniere a pot 


A2 
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voir le rep%ter promptement dans l'ordre 
où les mots sont places en ligne parallele 
ot non perpendiculaire , comme 


1 2 3 
hat, hate, hall. 


1 
bet, bear, etc. 


Dans ce tableau nous verrons que cliaque 
voyelle a trois sons differens , et ils sont 
places de cette maniere ; parce que dans la 
suite on aura occasion de les particulariser 
par les noms de premzer , second, trot- 
sic me sons, selon l'ordre qwils tiennent , 
et comme les ji vres les annoncent. 

Au premier coup-d'oil sur ce tableau, 
on seroit teute de croire que les voyelles 
ont dixsept sous dans la langue an loise; 
mais apres avoir examine de plus pres , on 
trouvera qu'il y en a plusieurs qui sont les 
m6mes, et qui ne sont distingués que par 
la marque; tels sont les seconds sous, de æ 


A 


et e, comme dans hate, bear. Les trot- 
giemes sons dans e et z, beer field sont 
aussi les memes ; le son de — was 
n'est que le son mon de pl dans hall. Le se- 


> | * 
cond son de uv dansbus/: est le son mou 
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de o dans noose; le second son de 'i 
as 

dans /ight, et le troisieme son de 2 dans 
7 

2 


cube, ne sont point des sons simples, mais 
des diphtongues. Quant aux deux sons de 


1 
„, le premier dans le mot /ovely est seu- 


lement le son mou de l'e dans beer, et le 
5 


2 
second dans /ye est le meme que 1 dans 
light. Ainsi en retranchant ces huit sons 
semblables, il n'y a plus que neuf sons 
simples vocales, qui sont: 


3 1 2 3 2 3 1 
a a a e 0 0 e 
hall, hat, hate, beer, note, noose , bet, 
i u 
1 1 
lit, but. 


Nombre des Sons gimples des Consonnes. 


Il y en a dix-neuf, savoir; 
eb, ed, ef, eg, ek, el, em, en, ep, er, 
es, et, ev, ez, eth, eth, esh, ezh, ing. 

Dans le nombre des lettres que l'on voit 
dans l'alphabet romain comme autant de 
signes de sons simples, il faut en retrancher 
cinq comme impropres, deux sont super- 
flus, c et 9; c ayant le meme son que le 


k quand il precede une diphtongue, dont 
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la premiere voyelle est uw, comme dans 
quality, qualité. /: n'est point une lettre, 
puisqu'elle ne represente pas un son arti- 
cule, et qu'elle n'est qu'un effort de la res- 
piration: ainsi il y a deux sortes de sons 
composes , et non simples, /, dea precede 
par un d, comme ezh, edzh; james, Jacques, 
dzhames ; et x de ks, ou gz; ks dans excel , 
exceller; gz dans example, exemple. 

Les cinq dernieres consonnes de l'alpha- 
bet anglois, que l'on a montrees plus haut, 
sont marquees chacune par deux caracteres, 
et cependant les Grammairiens ne les con- 
sidèrent que comme des sons COMPOSES , 
quoique réellement ils soient aussi simples 
que les autres; mais la verite est que la 
langue romaine n'avoit pas ces sons, par 
cons6quent ils n'avoient pas de lettres dans 
leur alphabet pour les marquer. Le son de 
eth ou le theta grec, avoient ete adoptes 
ensemble avec quelques mots de cettelangue, 
comme theutrum, theologia, etc. ; mais 
ne pouvant introduire la lettre grecque dans 
leur alphabet, ils imaginèrent de le mar- 
quer, en le joignant a leur , avec un 4; 
et c'est d' eux que les Anglois ont adopts 
la marque de trois de ces sons, de & dans 
le mot chin maigre; i , comme dans then ,. 


4 
4 
o 
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alors; et s, dans shell, signe du futur. 
Mais ils n'ont pas encore donné de signe 
particulier au quatrième son, ez i étant quel- 
quefois représenté par un 2, comme dang 
azure , bleu; quelquefois par une s, comme 
dans oszer, osier. Le son simple en ing est 
marqu6 uniformement par l'union de 7 et 
g, comme sing, chanter ; ring , bague, etc. 

Il y a encore deux lettres dans alphabet 
romain, y eth, sur la nature et emploi des- 
quelles les Grammairiens Anglois ont étè en- 
tièrement dans l'erreur, comme on le fera 
voir en parlantdes diphtongues. Le principal 
usage de ces caractères est de servir amarquer 
les sons mous des lettres ee et de oo, en 
formant les diphtongues; on peut faire voir 
d'un coup-d'œil tout alphabet anglois, 


tant par rapport aux sons qu' aux lettres, 
daus le tableau suivant. 


Fg 


VoYELLES. 


3 1 2 3 A 3 


«a a a e 0 0 
hall , hat, hate, beer, not, noose , 


bet | fit & but. 


5 7 


oo mou, ee mou, 


— ve: =o 


— 


xz — — 


x 


o 
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ConSONNES. 


eb, ed, ef, eg, ek, el, em, en, ep, er, 


es, et, ev, ez, eth, eth, esh, ezh, 
ing. 
h 0 j q x 
ha ekouess edge qua ekson egz. 
En prononcant les derniers caracteres de 
cette manicre, leur nature et leur influence 
s'exprimeront dans leurs noms. J'ai placé 
une yoyelle devant les autres consonnes z 
alin de 8'accoutumer a les prononcer de 
cette maniere , contraire a la pratique or- 
dinaire , pour une raison que l'on yerra ci- 
apres. 


" IEG * 
—— — — — 


SECTION SECOND E. 


De la nature et de la formation des Sons 
simples. 


1 Des voyelles; elles peuvent etre divi- 


scôes en brèves et longues; les six premières 


sont longues; et les trois autres sont br&- 
ves. En appelant les premieres longues, 


—— OOO — 2 


* th a deux sons, l'un dans le mot uin, Tautre dans 
then. Je distinguerai le premier par un h romain dans les 
mots en ca actères italiques , et par un & italique dans les 
mots en caractètes romains, 


JS 


3 
1 
* 


os be: g - - 
4 2 3 * —"Þ bo 
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je ne yeux pas dire qu'elles sont nécessai- 
rement longues, mais on peut en prolonger 
le son ad libitum, quoiqu'on puisse en 
méme temps les rendre brèves; et a la 
Tigueur nous les nommerons douteuses. 


Siz Loyelles bongues ou douteuses. 


3 1 2 3 1 3 
hall, hat, hate, beer, not, noose. 


En les prononcant dans cet ordre, nous 


appercevons une harmonie juste et regu- 
Z 
lière. A est le son le plus plein, fait par uno 


grande ouverture de bouche, et la voix frap- 
pe sur cette partie du palais, qui est la plus 
Boon du passage par où elle prend son essor. 


A est forms par une ouverture moins con- 


sidcrable : A dans une proportion semblable 
et toujours en diminuant; en prouongant 


Fe, la bouche est presque ferm6e, et le coup 
de la voix est pres des dents. Il n'y a que 
les voyelles longues qui se forment dans 


la bouche: d'apres cela, la place de Varti- 
2 


culation est avancée sur les lèvres; o se 
forme par une petite ouverture des lèvres 


d'une figure semblable a un caractere cir- 
B 


. P „ & vw re 


„ 


E ng” 


peter les voyelles dans cet ordre , apper- 
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3 
culaire qui 'represente ce son; et o en avan- 


cant les lèvres encore plus, et poussant le. 
son à travers une ouverture semklable à 
une figure oblongue : de sorte que, qui- 
conque donnera une I6gere attention à re- 


cevre une progression graduelle et regu- 
liere de la voix, depuis la premiere voyelle 


— 


rn 
jusqu 'a la os comme a a ae oo. 


1 I 1 
Les trois dernieres voyelles bet , fit ,. but | 


sont breves de leur nature, sans pouvoir 
etre plongèes: ainsi, on voit par-la qu'il 
seroit difficile de les prononcer séparé— 
ment, et on ne peut faire voir leurs vert- 


tables sons que dans les syllabes où elles ; 
sont unies a des consonnes qu'elles pres 


ccdeut. 


De la nature et de la formaison des | 


Cons0nnes. 


Nous les diviserons en deux classes, 
muettes et demi-voyelles. Les muettes sont 
celles dont on — prolonger le son ad 
libitum. 

Il y a six muettes, eh, ed, eg, ek, ep, 
cr; et treize demi - voyelles, , el, em, 
eu er, es, C2, ech, eth, eh, ea, ing. 


r 
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On divise les muettes en pures et im- 

pures. Les pures sont celles dont on ne 

peut prolonger le son; savoir, ek, ep; et 

les impures sont celles dont les sons peu- 

vent etre prolongés, mais avec des bornes; 
savoir eb, ed, ag. 


On divise les s6mt- yoyelles en vocales 
et aspirees, les vacales ge ſorment par la 
vo, et les aspirces, par la resÞizaticn: 
on compte neuf vocales, et quatre aspirées. 
Les vocales sont el, em, en, er, ev, ez, 
ell, eali, ing. Les aspirèes, sont ef, es, ech, 
esh. Les S&mi- voyelles vocales peuvent 
etre subdivis6es en pures et zmpures ; les 
pures, celles qui sont seulement formces par 
f Ia voix; les impures, celles qui sont un 
L effet de la respiration et de la voix. II y en 
4 a cinq pures, el, em, en, er, ing; quatre 
impures, eb, ll , ezh. 


Pour connoitre la maniere de les for- 
mer , nous les diviserons en. des classes- 
S6parces , selon les differentes. situations- 
d'où elles sont formees, lèvres, dents, palais 
et nez ; et nous les nommerons /abiales ,, 
dentales, palatines et nazales. | 


Les labiales sont au nombre de quatre 
eb, ep 7 ef, EY. 


L 
4 
i 
x 
. 
N 
ö 
k 
N 
75 
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Huit dentales, ed, et, ech, eth, ez, 
ess, esli, eh. 

Quatre palatines, eg, ek, el, er. 

Trois nazales, em, en, ing. 

Eb et ep sont form6es exactement par la 


meme action des levres , en les fermant et 


interceptant la voix; et la seule différence 
entre elles consiste en ce que, en formant 
eb , les levres ne font d'abord que se tou- 
cher legerement , seulement pour ne pas 

arr6ter les sons a leur passage, puis se re- 
ferment bientòt après, jusqu'a ce que la voix 
soit interceptce; au lieu que, en formant ep, 
les lèvres sont, en meme temps, press6es si 
fortement, qu'elles empechent Fissue d'au- 
cun son; ces deux consonnes sont entière- 
ment formées par les lèvres. 

Les deux autres, étant en partie dentales 
et labiales, sont formees par l'application 
de la lèvre inferievre aux deuts supèrieures, 
comme /, ev. On doit remarquer ici que 
ces denx lettres sont formees par Ia meme 
Position des organes; et leur difference 
consiste en ce que, ey est forme par un 
mélange de voix ot de respiration ; ef , par 
la seule respiration. 

De la seconde classe sont ed et et, qui 
te forment en pressant le bout de la langue 


* oe. ths. of 
* # * 
* 


r hed "i 
8 


COEY 


Angloise. 13 
contre les gencives supèrieures, touchant 
presque les dents; et il n'y a d' autre diffé- 
rence entre elles que celle dont nous avon? 
deja parlé a I'6gard des labiales eb et ep; 
que dans ae, on peut prolonger le sou, 
et dans l'autre cela ne se peut. En formant 
ed, la langue ne touche que legeremeut les 
gencives ; au lieu que pour former et, la 
langue est si fortement pressée, que le son 
est intercepte sur le champ. | 
Ech et eth se forment en placant le 
bout de la laugue entre les dents , en la 
pressant contre les dents supèrieures; alors 
ils n'ont de diflèrence que ce qui a été ob- 
8erve à I'6card de ev et ef; savoir, l'un est 
forms par la respiration, et Vautre par un 
mélange de la voix et de la respiration. 
Ess et ez se forment tous les deux de la 
meme maniere , en placant le bout de la 
langue pres lesgencives supèrieures, mais de 
rnanière à ne les point toucher. Ainsi, dang 
cette position, la respiration et la voix 6taut 
interceptéèes par le bout de la langue, et 
se faisant un passage entre l'ouverture que 
Von aura soin d' observer entre les genci vos 
et la langue, produiront un son siflant et 
gourd en meme- temps. La difference qui 
8 trouve eutre ces deux sons eat la mame 
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que celle de eth et eth; ez est forms par 
la voix et la respiration; ess par la respira- 
tion seule. 

Es i et ezh se forment en avancant la 
langue pres des dents, sans cependant les 
toucher ; ea est forms par la voix et la 
respiration, et es} par la respiration seule. 

Venons aux palatines , el et er; el est 
formee par un léger appui du bout de la 
langue an palais de la bouche, afin que le 
son ne soit point intercepté; er est formee 
par une vibration du bout de la langue en- 
tre tes machoires inferieures et superieures 
sans les toucher ni l'une ni l'autre, gar- 
dant la m&me distance —_ pour la for- 
maison de el. 

Eg et el se forment en élevant le milieu de 
la langue, comme pour toucher le palais 
de la bouche; et elles diffèrent en ce que 
dans eg on peut alonger le son, en tenant la 
langue libre, et que dans ek la voix est 
81 intercept6e, comme on Fa deja 
dit en parlant de ed et et. 

Les trois consonnes em, en, ing, for- 
ment la derniere classe que Fon nomme 
nazales , parce qu'elles se prononceut un 
peu du nez. Em se forme en fermant les 
I2yres, comme si on youloit pronoucgs ta 
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labiale eb, avec cette difference que la voix, 
ainsi retenue par les lèvres, sort par le nez. 

En se forme de mème, en pressant da- 
vantage la langue contre le palais. 

Pour prononcer 27g, il faut la mime 
disposition d' organes que pour eg. 

Je vais montrer dans un tableau tout 
Palphabet, selon la methode que j'ai er- 
posee. 


TABLEAU DE L'ALPEABET. 


Nombre des sons simples dans la langue 
angloise , 28. 


3 1 2 3 1 
b a a A e 0 
9 voyelles; hall, hat, hate, beer, not; 
3 1 1 > 


0 1 u 
noose, bet, fit, but. 


VV 


oo bref, 80 bref, 

19 consonnes; eb, ed, ef, eg, ek, el, em, 
en,ep, er, es, et, ey, ez,eth, eth, 
esh, ezh, ing. 

2 superflues; c, qui se prononce comme 
ek ou ess. 
q; comme e, devant u. 
2 Composees ; j, qui represente edzh. 
x, pour ks ou gz. 
A h, purement un signe d'ag- 
piration. 


- 
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Consonnes divis6es en consonnes muettes 
et demi-wvoyelles. 


6 mnettes , eb, ed, eg, ek, ep, et; 
| 5 muettes pures, ek, ep, et; 
5 3 impures , eb, ed, eg; 
1 13 demi-yoyelles, ef, el, em, en, er, ess, 


ev, ez, eth, eth, esh, 
ezh, ing. 


g vocales, el, em, en, er, ev, ez, 
eth, ezh, ing. 
| 4 aspirees , ef, ess, et, esh ; 
Þ | Subdivisees en 
ls 4 labiales, eb, ep, ev, et; 
| 8 dentales, ed, er, eth, ett, ez; 


ess, ezh, esl; 
„ 4 palatiales, eg, ek, el, er; 
1 3 nazales, em, en, ing. 


_ 


SECTION TROISIEME. 
. Des Diphtongues. 


L xs Anglois ont deux diphtongues qui 
ont toujours pass6 pour des sons simples, 


I; parce qu'ils n'ont qu'une seule lettre qui 

0 2 3 
les distingue; ce sont z et à que l'on pro- 
nonce 


* — — 


_ © 2 IT 9 
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2 3 | 
nonce dans les mots figth, blue; on les 
trouvera dans Ialphabet des voyelles. Ce 

A 


sont de veritables diphtongues. Le son 2 


est cempos6 de la plus longue et de la plus 
S----» 
courte de nos voyelles, a et 2. La première 


faite par une grande ouverture de bouche, 
et la seconde par une plus petite. Si nous 
faisons attention en la prononcant , nous 
trouyerons que la bouche est ouverte dans 
la m&me 2 que si elle devoit pro- 


noncer la lettre a; mais avant que la voix 
s ouvre un passsage a travers les lèvres, la 
michoire inferieure se rapproche de la 


supérieure, et se trouve dans la mems, 
3 
position ou elle doit ètre en formant e: 


ainsi, ce son plein, rencontre par un plus 

foible, anquel il s' unit, produit un troisième 

son, qui n'est ni l'un ni l'autre; et ce son 

» * ; 

est la diphtongue 1. 7 
3 


La diphtongue u est composée des sons e 
3 


et o; le premier se prononce si rapidement 

qu'on l'entend a peine; ainsi se forme cette 

diphtongue par Funion des deux voyelles. 
La diphtongue oi on oy ry torme par 


2 


l'union des memes yoyelles à et e, avec 
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cette différence qu'on reste long- temps sur la 
3 
voyelle a, que l'on faĩt entendre avant qu'elle 
3 


ne se joigne a la voyelle e, comme oz, noise, 
bruit. 
La diphtongue ow et ow est composée 
3 3 


des sons a et o, elle ne diffère en rien de 
2 
la formation de la diphtongue z; la bouche 
3 


etant dispose a prononcer a par un mou— 
vement de la macheire inferienre, et des 
3 


leyres qui se rapprochent pour I'o ; le pre- 
mier soff a est conſondu avec le second 


3 
son o, d'où il en résulte la diphtongue ow 
et ow, comme dans thou, now. 
Toutes les autres diphtongnes sont for- 


m6es par les sons mous de o et e, désignées 
sous les caracteres ic et y , qui prôcòdent 
toutes les aatres yoyelles, et les combinent 


Avec eux. 
3 3 


*W ou o bref, y ou e href, 
1 2 3 1 3 3 


walt, wage, wall, yard, yare; yawl, 
5 1 3 


« DB k 

wed, weed, yet, yield, 
1 2 3 1 2 5 

wit, woe, Woo. yon, yoke, youth, 


# 
7 
5 
2 
: 

8 
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— 8 
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SECTION QUATRIEME. 


De la maniere de former certains Sons. 


ins d'aller plus avant, il sera de toute 
nécessitè a cenx qui souhaiteront bien pro- 
noncer l'anglois, et en venir au degré de 
perfection, de se familiariser avec tous les 
sons simples, et les diplitongues dont nous 
avons d6ja parlé. 

On doit s'exercer constamment dans la 
prononciation de ces sons qui sont parti- 
euliers aux Anglois, et qui nous sont tout- 
a-fait étrangers. 

La Langue Francoise reunit le son de tous 
tes les voyelles et des consonnes anglaises , 
a l'exception de eth, eth et ing. On a deja 
vu la maniere de former les deux premiers; 
mais comme les Frangors n'y paryiennent 
qu'avec peine, et que rarement ils y réussi- 
sent, je serai plus diffus dans ma reprise. 

Il faut d'abord observer que dans notre 
langue toutes les articulations se forment 
dans la bouche; que la langue ne s avance 
jamais au-dela des dents; par conse quent, 
nous ne placerons point denous-memes or- 
gane dans une position qui nous est entice 

Ca 
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rement etrangere, si on ne nous donne la 
manière de le faire. Il arrive de- li que si nous 
sommes obliges de prononcer ce nouveau 
son, comme dans le mot then, sans qu'on 
nous ait fait voir le mechanisme des organes, 
nous pronongons celui qui en approche le 
plus dans notre langue, et nous disons den; 
ainsi, de la meme maniere chin, dans notre 
bouche devient un, chaugeant et/ en d, et 
ech en c. Ainsi, ceux qui seront curieux de 


perdre une mauvaise habitude , qu'ils gar- 
deroient toute leur vie, doivent faire atten- 


tion ala mèthode suivante, elle est aussi sim- 
ple qu'aisee. Nous commencerons par le et/ 
au commencement d'un mot ou d'une sy“. 
Iabe, de - là au eth, qui termine un mot ou 
une syllabe. 


Du eth aw commencement d'un mot on 
d'une syllabe. 

10. Pour prononcer lee au commencement 
d'un mot ou d'une syllabe, il faut avancer le 
bout de la langue entre les dents, et m&me au- 
dela ; dans cette position pressez-la contre 
les dents 8nperieures, sans toucher nulle- 
ment les inferieures ; alors faites un effort 
de voix comme pour Pprononcer le mot 
then, retirez la langue en mème temps der- 
rire les dents , et vous produirez necessai- 


4 
4 
e 


-- 
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Po 
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rement le veritable son. Pour prononcer le 
second ech *, place: les organes exactement 
dans la meme position; et ayant soin de 
pousser la respiration avant de retirer la 
langue, vous prononcerez avec justesse le 
mot n. | 


Du eth q /a fin d'un mot ou d'une syllabe. 


Si le eth se trouve à la fin d'un mot ou 
d'une syl abe, comme dans ces mots breathe, 
breath; remarquez qu'apres avoir prononcs 
les lettres precedentes , yons devez finir hy 
mot en appliquant le bout de la langue sur 
le bord des dents supericures, comme au- 
paravant; ayez surtout l'attention de pro- 
longer la voix jusqu'a la fin en pronon- 
caut le mot breathe , au lieu que dans celui 
de breath , la voix s'éteint à la yoyelle et 
la consomie ch ne se forme que par la res- 
Piration. Dans ces deux cas, il sera utile 
de couserver la langue dans cette m&me 
position, quelque temps après la formaison 
de la lettre, prolongeant en m&me-temps 
le son de la voix dans le premier, et celui 
de la respiration dans le second, jnsqu'a ce 
que la pratique vous les ait rendus fami- 

ers. 


* Voyez la remarque, page &. 
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De la Consonne ing. 


La consonne designee par ing est peut- tre 
particulière à la langue angloise. Nous avons 
aussi en frangois un mot qui en approche 
beaucoup, comme on peut le voir dans les 
mots dent ou camp, et dans toutes les 
autres voyelles nasales; la seule difference 
qu'il y ait entr'elles est qu'en formant les 
sons francois , la langue ne touche point 
le palais de la bouche, comme elle fait en 
pronongant le mot anglois 27; quoique 
dans d'autres rapports elle soit dans une 
position semblable. Si cependant vous vou- 
lez produire ce son en prononcant quelques 
voyelles nasales, suspendez la langue au mi- 
lieude la bouche, de fagon qu'elle touche bien 


foiblement le palais; et de cette maniere la 


voyelle nasale dent se convertira dans la con- 
sonne anyloise dans le mot ding- dong. 


Des Diph tongues. 


Les Anglois en ont plusieurs que l'on 
ne trouve point dans notre langue; on en 
compte quatre dont j'ai dèja parlc ; savoir, 


- WV 
i, u, (oi, oy) et (ou oi). 
2 
J. 


Nous avons un son ressemblant à la 
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2 . 
diphtonge i, dans les mots frangois vin, 
fine ; mais on appercevra a Vinstant la dif- 


ference, en pronoucont a leur suite les mots 
2 


2 
anglois vine, vigne; ſine, fin, adject. 
La seule difterence de la prononciation 
angloise et francoise est F diphtongues 


sont formees des n a et z, et que les 
3 


leurs le sont de à et ; „de sorte que pour 
bien prononcer ces mots, il faut une ouyer- 


3 
ture de bouche aussi grande que pour a, 


comme nous l'avons déja obserye dans la 
section des diphtongues. 


3 
U. 


Si Pon fait attention dans la prononciation 
des mots francois, Dieu, mieuz, on sen- 


tira une ressemblance de son dans la 
3 
diphtongue angloise v; et on en apper_ 


cevra la dificrence, en prononcant imm6- 
diatement les mots anglois dew , mer. 
Elle consiste en ce que nos diphtongues 
se terminent en ez, que les Anglois n'ont 
pas dans leur E au lieu que les leurs 


sont terminées en * Ainsi, il suflit de sa- 


— hs 
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voir que cette diphtonque est compos%n 
$| 5 
des sons J et o; le premier se prononco 


| tres - rapidement , coulant enzuite sur e 
second, que jon doit conidirer comme 
termine en oz francois, et non pas en . Lo 
pronom you servira très- bien a cet effet. 


OI, OY. 


Pour former cette diphtongue, il * ap- 


pnyer quelque temps sur la voyelle a, que 
Pon prononce avec une grande ouverture 
de bouche, avaut que le son soit inter- 
cepte par le mouvement de la miichoire 
supèrieure, qui 1 pour lormer en 


douceur le son de le; et alors la voix doit 
cesser aussi-töôt de se faire entendre. Cette 


diphtongue differe de celle de seulement, 


en ce que la premiere voyelle a est distinc- 
tement entendue, avant de s'unir a la se- 


3 
conde e. Cette diphtongue est represent6e 
de deux manieres , par oi Ou Oy, comme 
dans noise, bruit; boys, garcous, 


OU, OW. 


Il est n6cessaire pour la prononciation de 
ces 
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ces diphtongues or, ow, comme dans ore, 
owl de la mème ouyerture de bouche que 
3 


pour celle de a; mais avant que le son soit 
expire, il faut placer les organes comme 


pour la prononciation deo, par un mou- 
vement rapide de la machoire supérieure 
vers Il'inſérieure, en allongeant les lèvres, 
comme on I'a deja vu en parlant de octte 
voyelle; ayant som eu meme - temps d'Gtout- 
fer la voix. 


Toutes les autres diphtongnes de la lan- 
3 


gue angloise sont formées des sons brels o 


et e, representes par les caracteres i et y. 
Pour donner une idée de la veritable pro- 
nonciation de ces diphtongues, il est utile 
de faire savoir que le i repond exactement 
a notre oz quand il est diphtongue, par eæ. 
Le pronom we, nous, se prononce de meme 


diphtongues qui commenceront par un i, 
vous placerez les levres dans la m&me po- 


sition que si vous vouliez prononcer ov ou 
5 
'o anglois, et vous ne manquerez pas de 


produire le veritable son. 
De meme toutes les diphtongues formées 


par y, doivent eue coptidertes Sp A 


que Taſfirmatif ozwz. Ainsi , dans toutes les - 
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elles répondoient soit à notre 7 yoyelle , 
comme dans ces mots, mzeux, wande , 
bien; soit a notre y, comme dans les der— 
nières syllabes des mots 2e, Bcyaume, 
MOoYe. ' 
Outre les diphtongues dont je viens de 
parler, il y a encore une varits de com- 
binaison dans la langue angloise, que les 
Grammairiens ontappelée diphtongue. Pour 
les distiagner des veritables , qui ont un 
donble son, je prendrai la libert6 de forger 
un mot, et je les nommerat digraphes. 


- - 


SECTION CINQUIEME. 


Sons semblables des Yoyeltes , warics de 
diſfſerentes manicres. 


1 2 
A A 

6-- ar luin. 4 favour, faveur, 

au laugh, rire. ai pain, peine. 

al laizter, platrer. ay pray, privre. 

ea pe l court. ea gieat, raud. 

all shall, sig-lutur. e there, ſa. 

1 sirrah, maraud. ei heir, her itier. 
eig feign, leindre. 
ey grey, Bris. 

5 3 
A ' E 

all call, appeler. 0 - 0s lui. 

al talk, —— ea sea, mer. 

au laud, ouange. ei deceit, Ar 

4 


ugh taught, instruit. uy key, 
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aw claw, griſſe. e feœtus, ſatus. 
oa board, vaisstau. ie hlield, champ. 
eo george, george. ee see, Voir. 
0 form, torme. eo people, gene. 
ough ouglt , devoit. 3 mackine, machine. 
2 3 
O 0 
0 o, aller. o who; qui. 
oa oad 5 charger, 900 100 , aussi. 
oe doe, daine. ou you, vous. 
ou soul, ame. ough through, &@ ttavers. 
ough dough, pate. oe cho, soulier. 
ow blow, coup. wo two, deux. 
eau beau, beau. | 
ew <£ew, coudre, 
o door,, porte. 
1 L — 
1 U 
11 accès. u gun, ſusil. 
a courage, courage. 0 work, ouvrage. 
ai captain, capitaine. ou rough, dur. 
ia marriage, mariage. co blood, sang. 
e college, colicze. 3 monsieur. 
ee breeches, culotte. 6 her, elle. 
i forfeit , manqucr. 5 
eig foreigtu, Etranger. LP] RS 
ie Sieve, crible. u cube, cube. 

e women, femmes. eu leud, dèsunion- 
'u _ buy, occupe. ew new, nouvelle, 
1 ew view, vue. 

eau beauty, beauté. 
ue clue, clet. 
Differens Sons provenans des memes 
voyelles. 
2 3 3 2 
there, Ia ; _ ici. who, qui; be. aller. 
2 2 . 


grove, bosquet; prove, prouver. door, porte; noon, midi. 
2 3 


2 
bear, ourse; hear, 'Ecouter.. ſourth, quatriè out, jeunes, 


1 me. 50. 
U 2 

tove, amour, head, tote, 

blood, «ang, 1 

tough, LOU. heart, count. * 1 


mouth, bouche. 
D 2 


* 
— 
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B est souvent muet, comme dans debt , derte. 
tomb , tom!e, 

Ca trois sons K care, soin. 


S cease, ces Cs 
SH Social, social. 

F a sa pron-nciation marqu6e par 

deux contoinaisons diiferentes, PH Philin, philippe. 

GH langh, rite. 

Ga deux sons, gold, or. 

gentle, doux. 
Ja le meme son que celui du se- 


cond g. Joy » joie. 
S a quatre sons, 8 yes, oni. 
7. rote, rose 
SH pavrs/on , passion. 
7.4 osirr, osier, 
T a aussi quatre sons, T ell, dire. 


S Satiety, satiét&. 
SH nation, nation. 
CH question , question. 
G7. erample, exemple. 


| 
* 
8 
| 
| 


Xa trois sons, KS ber, vexer. 
ä 7 zerxes, kerxes. 
TH a deux sons, Z then, alors. 
thin , Epais. 
CH a trois sons, K chorus, chcour. 


SH chaise, chaise. 
CH chair, chaire. 


CH a deux sons, G ghost, esprit. 
F laugh, rire. 
et est souvent muet, comme. daugther, lille. 


Apres un desordre si étonnant, et une 
confusion dans la maniere de designer les 
sons, on seroit tent6 de regarder comme 
impraticable et impossible de parvenir à 
la veritable prononciation angloise par le 
moyen de ces principes , mais je ne doute 
nullement , et d'apres les experiences que 
Ton en a faites, que celui qui s'appliquera 


PTT 


5 
7 
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aux regles que j'ai données sur cette ma- 
tière, ne vienne à un point de perfection 
dans un espace de temps plus court qu'il 
ne se seroit imagine. Pour cet effet, je vais 
donner des regles relatives aux consonnes; 
et je me reserve a traiter de la prononcia- 
tion des yoyelles en parlant des mots. 


1 
* — 


De la prononciation des Consonnes. 


'K 


C ER consonne a le m&me gon qu'en 


francois , quand elle est prononcée; mais 
elle est souvent muette; elle lest toujours 
quand dans la meme syllabe elle est suivie 


d'un t ou precedee d'une m. Comme dans 


les mots debt, dette; doubt, doute; tomb, 
tombe ; dumb, muet; elle est aussi muette 
dans le mot subtile, ruse. | 


C. 


Cette lettre a le son d'un & devant les 
voyelles a, o et u; d'une s devant e ett; 
elle est inutile quand elle est suivie d'un & 


dans la meme syllabe, comme dans Se, 


La 
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biton; sack, ravage; trafick, trafic ; elle 
a le son de S quand elle precede o, les 
terminaisons 0, ions, comme dans ce- 
taceous, espòce de baleine; gracious , gra- 
cienx; prononcez Setashns , grashus ; elle 
est quelqueſois mnette dans les mots 7us- 
cle, muscle; lo indict, indiquer. 


A 


Cette lettre est quelquefois muette, com- 
me dans hand- -herchief, monchoir ; hand- 
some, beau; nand-sel , epreuve. 


F. 


Cette lettre conserve toujours son veèri- 
table son, excepts dans la particule of, ou 
elle a le son d'un v; et elle est prononcee 
ov , pour la distinguer du mot off ; en pro- 
noncaut comme en cpelant. 


G. 


Cette lettre a deux sons; un, qui lui est 
particulier, comme dans gold, or; autre, 
qui est commun avec 7 on i consonne, 
comme dans gentle, doux; le premier est 
appels dur; le second doux. Il est dur, 
comme c devant a, o, wv; et il est doux 
generalement devant &, ou y ; mais il est 


5 
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5 
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toujours dontenx devant 2. Ainsi, il n'y a 
pas de régle, cependant on peut le con- 
noitre en repetant les voyelles suivantes: 
ga ge, ji ou gi, go, gu, Jy. 

Devant la voyelle e, il est doux dans tous 
les mots usités, exceptéè gear, fourniture z 
gesse , oies; geld, impuissant , et ses dé- 
riv6s ; get, obtenir, et ses derives, et dans 
quelques noms derives de PHebreux ou 
rec. Cette lettre est muette frèquemment; 
dur. tout quand elle est suivie d'une m ou 7. 


I. 


Tous les mots commencant par cette let- 
tre, doivent etre precedes par une aspira- 
tion, excepte les suivans; err , héritier; 
honest, honnète; honour , honneur ; hos- 
pital, hopital z nhostler, palfrenier; hour, 
Heure ; kumour, humeur ; humble, hum- 
ble; kumbles, entrailles. Quand cette lettre 
est jointe à c, elle a le son de t, comme 
charm, qui se prononce ts/harm ; precedee 
d'une s, elle ale son de esh, comme $/all ; 
on dit aussi chorus, comme s'il 6toit ecrit 
korus ; on le prononce comme f dans p- 
losopliy; de meme gh dans laugh, rire ; g/ 
ost muet Suiyi d'un e, comme dans /01:g/ets 
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Pour bien prononcer cette lettre, il faut 
d'abord former la lettre d devant une yoyel- 
le, comme ed; garder la langue dans la 
position qu'elle a en formant ce son; et 
essayer de prononcer le / francois, qui est 
le meme que 2 aspire ou e; et le son 
composè edz/: ou daha sera produit. Pro- 

noncez djoy , joie; (joy); djoke,(joke), 
raillerie. Cette lettre n'est jamais muette , 
et elle a toujours le mime son. : 


K. 


Cette lettre a toujours le m&me son, 
represente par un e dur, comme King, roi; 
card , carte. Elle est muette quand elle pré- 
cede une n dans la mème syllabe, comme 
dans know ; savoir, knot, nœud. Elle est 
inutile quand elle est prècedèe d'un o, com- 
me dans lock, serrure; sticht, baton, 


| 2 L. 
Cette lettre n'est jamais muette, que 
quand elle est suivie d'une n dans la mème 
syllabe, comme balm, baume ; psalm , 
pseaume ; il n'y a qu'un seul mot ou elle 
alt 
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ait le son d'un r, comme colonel, colonel ; 
prononcez curnel. 


2 M. 
Ma ses sons uniformes, et n'est ja“ 
mais muet. 


N. 


— 


Cette lettre est de mème, mais elle est 
toujours muette, dans la meme syllabe , 
apres un n, comme dans hymn, hymne 
condemn , condamner. 


P. 


Cette lettre a toujours un gon uniforms / 
excepté lorsqu'elle est suivie d'un 7, et 
alors elle a le son d'un . 


Q. 


Q ale son d'un &, excepts lorsqu'il est 
$nivi d'un u suivi d'une autre voyelle, 
comme dans ces mots guarrel , querelle; 
question, question; antiquity, antiquitc z 
où les deux voyelles font une diphtonguez 
dans les mots pique, antique, les deux 
dernieres voyelles sont muettes, et le son 
de la consonne & finit la meme syllabe. 
Cette lettre est toujours suivie d'un u, en 


L 


——  * Fe wy 
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Francois comme en anglois ; mais la diff. 
rence dans notre langue et la leur, consiste 
en ce qu'en frangois l' est muet , et que le q 
s unit a la voyelle suivante, ayant le son 
Fun k; en anglois l' forme une diphtongue 
avec la voyelle suivante, comme dans le 
mot frangois quoz, le seul où le son d'une 
diphtongue soit admis. Cette lettre n'est 
jamais muette. 
R. 

Cette lettre conserve toujours son meme 
son, et n'est jamais muette. 


8. 


Cette lettre a quatre sons différens; 19. lo 
zon ordinaire, comme dans $0 , ainsi; 
yes, oui; 29.celuidez, comme dans rose; 
Zo. celui de , comme dans pass:0n ; 49. zu, 
comme dans oszer. | 

Elle a le son naturel, et au commens 
cement et a la fin des mots. 1% Lorg- 
qu'ils sont terminés en as, excepte les mo- 
nosyllabes as, has, was; et le plurier 
des noms en ea, fleas, puces ; pleas, 
Plaidoyers. 2,. Dans tous les mots finis- 
sant en double ss, comme farulless , par. 
fait; depress , humilice. 30. Tous les mots 


germincs en is, comme ch, CEL; cenie, 


Angloise. 5F 
paume; excepté le yerbe 7s, et le pro- 
nom i, son, qui a le son d'un 3. 40. Tous 
les mots terminés en us ou ous, Comme 
circus, cirque; genius, genie; er i 
d6gotitant. 5%. Quand dans la meme syllabe 
elle est precedee par une des muettes pures, 
x, p, 1 ou th, et /, comme os, lo- 
quet; caps, bonnet; hats, chapean ; baths , 
bains ; scoffs , mepris. Elle a le son d'un 
2; 19, quand dans la m&me syllabe elle. 
est pre6cedee par toute autre consonne , 
exceptè les muettes pures, et th et , 
comme labs, bayards; beds , lits ; dams , 
mdres. 20. Elle a le son d'un 2, quand. 
elle termine un mot precede d'une yoyells 
e, comme richies, richesses; Serzes , suite; 
except quand elle est preced6e par une. 
muette pure dans la meme syllabe, com- 
me dates, dates; cakes, gateaux. Elle a 
ie son de s dans les mots terminés en 
Sion precedes d'une consonne, comme dis- 
persion, dispersion; emulsion, emulsion 
enfin , celui de 2/ dans 5$/0n-precede d'une 
voyelle, comme dans occasion, occasion; 
confusion, confusion ; et tous les mots 
terminés en sier, comme dans crosier, 
erosse ; hoster, marchand de bas; 

E 2 
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T. 


Cette lettre a son veritable son au com- 
mencement et à la ſin des mots. Elle a le 
son d'un $5 dans satiety, celui de s dans 
toutes les terminaisons en ion, comme na- 
cion, Sanction , notion, exceptè quand un 
s precede, dans lequel cas elle prend le son 


de teh, ordinairement marque par ch, 


comme question, bastion. La lettre Ta 
encore le son de s dans toutes les terminai- 
sons en tial comme martial, nuptial , ex- 
cepte quand elle est preced6ced'uns , comme 
dans B;estial, celestial, où elle a aussi le son 
d'un ck. 0 


Cette lettre a toujours le mème son, ez 
n'est jamais muette. 
X. 


Cette lettre a deux sons composes , dont 
Pun a le pouvoir de ks, l'autre de gz. A la 
fin des mots elle a le son de ks, comme 
vo, voix; tac, taxe. 1%. Quand elle se 
trouve daus la premiere syllabe d'un mot, 
et que l'accent se trouve sur cette syllabe, 
elle a le son de ks, comme exercise, exer- 
cice; extricate , debarrasser. 2% Suivie 
d'une consonne qu d'une I aspirèe, elle a 


4: > 4 G + - 4 C 
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Encore le son de ks, accentute on non, 
comme exculpate , disculper ; exhibition , 
montre; exhilarate , joyeux. 3% Suivie 
d'une yoyelle, si Vaccent n'est pas place im- 
mediatement sur cette voyelle, elle se pro- 
nonce ks , comme executioner , exécuteur. 
40. Mais si Vaccent est immèdiatemeut place 
sur la syllabe suivante, commencant avec 
une voyelle, le son de ꝙ est change en gz, 
comme dans example , exemple; exalt, 
exalter; exert, montrer ; exrist, exister ; 
exonerate, charger; exhuberant , abon- 
dant; enſin une regle sure pour la veritable 
prononciation de x , dans tous les cas, c'est 
de le prononcer ks dans toute situation, 
a moins qu'il ne soit suivi d'une syllabe 
accentuee , commencant par une voyelle. 
Pour aider la mémoire on se rappellera seu- 
lement ces deux mots, execute , executor. 
Iln'y a qu'un cas ou il y ait des exceptions 
à cette regle generale ; savoir, quand le son 
de gz est garde dans quelquas mots con- 
traires à la regle citee plus haut, ce qui est 
seulement dans quelques dcrives des primi- 
tifs, qui ont le son de gz selon la régle; 
ainsi, les mots exemplary , d'example ; 
exaltation , d'exalt, doivent ètre pronon- 
2 egzemplary et exaltation, quoique I'ac- 
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cent soit change à la premiere syllabe dany 
le premier, et a la trosieme au second; on 
doit observer la meme chose par rapport 
aux mots de cette classe. 


Z. 


On voit cette lettre dans peu de mots 
anglois, étant pour la plupart remplaces 
par s; elle a deux sons, le sien propre, 
comme dans razor, rasoir; l'autre zh , ou 
/ frangois, comme dans azure. Apres avoir 
parle de toutes les consonnes qui compo- 
sent Valphabet anglois, je vais examiner les 
sons simples qui n'ont pas de caracteres 
particuliers , et qui neanmoins sont repré- 
dentés par deux lettres. 
| TH, TH. 


TH renferme deux sons dans sa combi 
naison. La natnre et la maniere de les for- 
mer ont 6t6 suffisamment expliquees ; il ne 
reste plus qu'a en montrer la veritable ap- 
plication pour les deux usages. 

TH est toujours aspire au commence- 

ment des mots, et il est entierement forme 
par la respiration, excepté, 19. dans le pro- 
nom thor , toi ; et ses derives thee , them, 
thin, their; toi, eux, le tien, le leur; 
uo. dans les monosyllabes suivans thang 
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que; that, qui; the , le; their, leur; then, 
alors; thence, 'd'ou ; there, la; this, ce; 
thither, ici; thy, ton ; though, quoique ; 
thus, ainsi. Th a le son vocal dans tous ces 
mots; mais s'il est suivi d'un 7 ou d'un 
0, il a le son de t, comme , jeter ; 
thwart, opposé. Le son de ti est aspiré 
a la fin des mots; exceptè dans les suivans, 
to Sheath , rengainer ; beneath , au- des- 
sous; underneath , sous terre ; wreoth , 
chapelet ; co $eeth , bouillir ; booth , loge; 
smooth, niveier ; to $o0th , caresser. La 
particule wzt/h , avec, est aspirce et vocale; 
aspirèe devant une consonne , yocale de- 
yant une yoyelle, comme 1v:t/ $stand, chas- 
ser; without sans. On observe la meme 
chose, non- seulement quand elle est com- 
posée, mais dans tout autre mot detache, 
comme with many more, avec beaucoup 
plus ; rwith all my heart , de tout mon 
cœur. Si M est suivi d'un e muet final, dans 
la meme syllabe, il est vocale, comme 
breathe, respiration, 

S'il est suiyi d'un y à la fin FIR mots, 

il est aspirè, comme $y/mpathy , simpathie; 

excepte dans les mots wreathy , tors et 
worthy , dignement, 

Quand ch se trouve dans le milieu des syl- 
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labes des mots, la regle la plus generals 
est qu'il a le son aspire devant une con- 
zonne , et vocal devant les voyelles; ex- 
cepte dans les mots derives et composes , 
qui retiennent le son de leurs primitifs, 

Il y a peu de mots anglois ou 2 soit 
prononce comme en frangois. Ils sont au 
nombre de quatre; savoir, i, limon; 
thyme , thim; chames et thomas, 


SH. 


Sn est le signe du son que j'ai appels es, 
que l'on prononce dans 5shall, wish ; par tout 
ou il se trouve, il est invariable, et n'est ja- 
mais muet; mais cette combinaison est sou- 
vent remplacee dans le plus grand nombre 
des mots, par les lettres c, & ets; par o 
et £ dans tous les mots termines en cia, et 
tial , comme Social, partial; en cion et 
tion, comme suspicion, SOUPCONR , na- 
tion ; en cious et tious, comme capricious, 
capricieux; contentious, contentieux; dans 
ceons , comme cetaceous; et dans sion par 
un s, toutes les fois qu'il est "precede de 
la meme consonne, Comme epression; 
dans les mots derives du francois , on le 
represente par n, comme ckeyalier , ma- 
chine, 

Pour 
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Pour bien prononcer cette combinaison 

de lettres, il suffit de dire que q a le meme 

son que le c francois, dans les mots c/:@- 
rite, chere, etc. 


Z II. 


Ce son, que j'ai appelè ea dans le Ta- 
bleau des lettres, n'a pas encore eu de 
signe particulier pour le représenter; i] est 
quelquefois, mais rarement, represente par 
2, comme dans azure; mais son signe vé—- 
ritable est uns dans la terminaison $707: , 
precedee de quelques-nnes des voyelles, 
asiON , eslon, is10n , osion, uston, comme 
occasion, cohestion , diviston , explosion , 
infusion ; il se prononce de la mème ma- 
nière que le 7 francois, et il ne laut pas 
imiter en cela les Francois , qui font sentir 
deux syllabes dans les finales en ion, comme 
oc ca- n; mais ayez soin de n'en faire 
qu'une des deux dernières, et prononcez de 
mot comme s il etoit ecrit occajun , ayant 
soin de donner le son du / frangois a cette 


consonne. 
NG. 


Le son de ces lettres combinces est tou- 
jours le m%me a la fin des mots, et n'est 
jamais muet ; mais comme il y a diſföreus 


F 
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Scene,scene; quelquefois comme S, comme 
dans sc, moquerie. 

La mème regle, qui a donnè la veritable 
prononciation de c devant differentes yoyel- 
les, servira dans cet endroit en changeant 


2 3 2 2 3 
ky]: ene kn. 


2 3 2 2 3 
ska se si sko sku. 


Ot c est muet devant e et , excepte dans 
le mot sceptic, qu'on prononce skeptc, et 
ses dcrives. 

CH. 


Cette combinaison se prononce de trois 
differentes manières, comme dans les mots 
charm , chorus, chivatery, La premiere est 
compose de 4%; la seconde a le son de & 
et la troisieme, de S: la premiere est celle 
dont on se sert ordinairement dans tous 
les mots anglois, devant toutes les voyelles ; 
la seconde dans tous les noms propres 
et les teres techniques derives du Grec; 
la troisieme dans les termes techniques , et 
quelques autres adoptes du Frangois. Les 
mots qui difierent de la prononciation ordi- 
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naire du ch, sont les suivans et leurs de- 


rivès. 
Anglois. Francois. 
K. 
ehamelion , camelton, 
chaos , cahos. 
character , caractère. 
chimera , ehimere. 
choler, colere. 
chamonille , camomille. 
chord, corqde. 
chorus , chour. 
chyle, chyle. 
chymistry , chymie. - 
chart, carte. 
e/oir, choeur d'une 6glise, 
SH. 
(Les mots ci - dessous sont Anglois et 
Francois, ) 
chagrin. chivalry. 
chamots. chaise, 
champaine. (wine) chamade, 
champignon. chancre. 
chandelier, chicaue. 


cliepalier. 
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Tous les mots termines en ch, ont en 
generalle son de, excepts les suivans ach 
et ses derives, comme head ach , mal de 
tete; lilachi, lilas; mastich, mastic; distich, 
distique; hemistich , hemistiche ; conch , 
conque; anarch , anarchique; monarch , 
monarque ; eetrarch, t6trarque ; heresiareh, 
heresiarque ; eunuch , eunuque; stomach, 
estomac, sont prononces comme 8'ils etoient 
termines par un k ; et yacht , yacth , se pro- 
I 
nonce Yor. 
GH. 

Cette combinaison est quelquefois pronon- 
cce comme un g dur, quelquefois comme 
J, et elle est souvent muette, comme dans 
les mots ghost , esprit; /augh , rire; light, 
lumiere. Elle se prononce comme un g dur 
au commencement de tous les mots : elle 
est muette à Ja fin des mots et des syllabes, 
comme dans hig/:, haut; nigh, pres; daughs 
ten, lille, excepte dans les mots suivans ou 
elle prend le son d'un V, cough, tonx 3 
chough , choucas; enough , assez; laugh, 
rire ; rough , coriace ; lough, dur; pro- 
noncez cof', cha, enuf, laß, -ruf,, tuf ; 
et dans les suivans, hic- cough, hoquet; 
Shough , chec; lough, lac; bligh, gail. 
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lard, prononcez, Bio- cap, Shok, lol, 
blithe. 


WH. 


Cette combinaison se prononce de deux 
manières; dans la premiere elle a seule- 
ment le son d'un „ simple, comme dans 
who, prononcez h, ou to est enticrement 
inutile ; dans la seconde, le w forme une 
diphtongue avec la voyelle qui suit 1%, dont 
le son aspire precede le %, comme dans 
when , — prononcez comme s'il étoit 


ecrit 3 les differens usages de wh Pen- 
vent se * à une seule rigle „qui est 
que le wh ne se fait sentir que devant la 
voyelle o. Quand il precede quelques-unes 
des autres voyelles, le w forme des diph- 
tongues par sa liaison avec elles, si elles 
sont precedees d'un , comme whale, 


32 
hoale 
baleine ; wheel, roue ; while, pendant; 
35 52 
hoel hoile 


why, pourquoi; et au contraire le te est 
= 
muet devant * voyelle o, comme dans 
who, qui; whole, entier; whoop , hute. 

3 3 


2 
be hole hop 
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SECTION SIXIEME. 


Regles pour la prononciation des mots 
| A uglois. 


DES MoNoOSYLLABRES. 
Nagl 2 genera le. 


3 monosyllabes terminés par une seule 
consonne, ont leur accent sur la cousonne; 
et dans ce cas, les voyelles, avec très- peu 
d'exceptions, ont toutes le premier son 
comme on l'a montre dans le tableau des 
voyelles, hat, bet, ſit, not, but, ect, 
pourvu que le monosyllabe consiste en 2, 
3,4 ou 5 lettres, comme am, led, pit, 
Strop , struck ; d'ailleurs, cette reglen a rap- 
port qu'aux monosyllabes ou il n'y a qu'une 
voyelle. | 


72 ceptions. 


10. Quand l' precede r, Vaccent est sur 

- * . : * 7 
la voyelle, qui devient longue quoiqn'elle 
retienne le mème son; car, voiture; ar, 


1 
barre ; /ar, loin. Il a le son d'un o danstwas , 


8 


toit; wad, matelas: et de @ dans war, 


guerre. Les yoyelles e ct devant changent 
leurs 
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3 1 1 

leurs sons en celui de u, comme her, elle; 
l 1 1 

sin, monsieur, qu'on ꝓrononce ur, sur. 


La voyelle e a le son d'un z dans yes , 
6-0 | | 1 
Oui ( Vis); ou celui de u dans son, fils ($un) ; 
2 
et 22 a son second son dans put, mettre. 


Des Monosyllabes qui ont plus d ung 
_ Congonne a la fin des mots. 


Il fant observer ici que quand la meme 
consonne est doublée à la fin des mots, 
comme les deux n'ont que le son d'une 
seule, la vovelle suivante est gouvernçe par 
ces 'm&mes regles, comme $'il n'y en avoit 
qu'nne. Exemple, a4d. ajouter; Staff, 

baton; /ess, moins; excepte le mot bass , 

instrument de musique, Ou à se prononce 


up il en est de mème quand deux consonnes 
différentes sont representces a la vue avec 
un son, comme back, dos; stich, biton. 
Quant aux monosyllabes termines par deux 
consonnes ou dayantage, dont les sons sont 
prononces ; quelques voyelles suivent les 
memes regles que celles qui sont terminces 
par une eule consonne: les autres sont 
sujettes des regles dilterentes. Les v elles 


qui Sutyeut Jes mèmes rvgles sont & et 4; les 


* 
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trois autres en different, Je vais en donner 
des exemples. 

| A. 


A, suivi de plus d'une consonne finale , 
suit en general les memes regles que s'il 
6toit, suivi d'une seule, comme dans cast, 
perir ; gasp , abois; ant, fourmi. Devant 
ron observe la meme. regle , _ mettant 


P accent sur la voyelle, comme * rn, gran- 


ge; hat rm , mal ; m Tt, foire. Quand il est 


precede d'un w, et suivi d'un 7, il a son 
3 
troisième son long, comme warm , chaud; 
3 


3 
ward, quartier; t/wart, traverser. Preceds 


par un w, et suivi par d'autres consonnes , 
il a le son de bo comme tas, layer ; 
watch, yeiller ; prononcez o , wotoh, 
Il fant en excepter aß „signal; et asp, 


guòpe. 


E Xceptions. 


Quand a precede deux hy il a son troi- 


dme son long, comme call , appeler ; 


fall : tomber 3 excepte Shall , signe du 


futur; et half , demi, 


} 
| 


8 
| 
} 
; 
b 
F 
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Quand à precede J, suivi de plusieurs 
consonnes, il a differens sons. Devant i et 


It, il a son troisieme son long, comme bald, 
chauye halt , boiteux ; il en est de meme 
devant /k, ou / est mnet, comme talk 3 
parler ; _ , marcher ; devant n, il a le 


1 1 
premier son long, dans bath , hain; path , 
pas; bref dans hath, il a; et le troigieme 
5 


son long dans wrath , colere. 
E. 


Cette, lettre devant deux ou plusieurs 
consonnes finales, a toujours le premier son, 
1 1 
comme bend, bander; he, seeours ; 
length ; longueur. 
I. 


Cette voyelle devant deux on plusieurs 
consonnes finales a quelquefois le premier 

et le second son. Elle a le premier deyaut 
toutes les 2. e el, nd, 


80e, comme 15 g; chanter; ink encre; 


dich , tasse ; 248. , brouullard; witch, cour- 


tisanne; hint, avis; excepte pint, Piute ; 
G2 


e e 


"x , 


*&. * 


— IE 
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| 2 
elle a son second son devant zd, mild, 


20 

doux; nd, comme mind esprit; et ght, 
; . 

might, imparfait du verbe may, pouvoir, 


gh est muet dans ce dernier cas. 
Quand cette voyelle precede „, elle n'a 


jamais son veritable son; mais il est tou- 


jours change en celui de e ou deu, en e, 
dans les mots suivans, birth, naissance; 
girt, sangle ; girt, enceinte; gird , rail 
lerie ; girth, fille; mirth, joie ; skir, pan 
Squir, seringue; quirk, pointille ; chirp, 
ramage; iirm, ferme; dirge, droit; obit, 
obit ; twirt, tourneur : enfin , en 2, dans 
dirth , bone ; set, chemise ; irt, se. 
ringuer; rst, premier; rd , troigieme; 
bird , oiseau. 
O. 

Cette voyelle prend ses trois sons, et est 
tres-irreguliere ; comme ses différens sons 
se trouvent de la mème terminaison, elle 


1 
les change en celui de z et elle emprunte 
- 
souvent eclui de a. Elle se prononce comme 


1 
o devant 


CR et FF o mock , moquerie; Scoff* , 


" ralllerie, 


N K 
NT 


RD 
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a %, * ; Soft, doux ; pro- 
noncez a. 
0 bold, hardi; sold, vendu; 
excepte cok „or. 
0 folks , gens ; { muet. 


0 droll, didle ; poll , opinerz 
roll, role; scroll, rouleau; 
#11, droit; troll, rouler; boll, 
bole ; jo{l, puissant; /ol/ , mi- 

gnon ; doll, poupce; nott, 
tote, 


2 
o bomb, bombe; comb, peigne; 
tomb, tombe ; womb, matrices 


b maet. 

0 song, chanson; strong, fort; 
exceptè tongue, langue; pro- 
noncez th ng. 

hs monk , moine ; shon „ allu- 


mette;Pronoucez üs, 
1 
O font, fonts; front , front; 
I | = 
u wont, coutume. 


2 i 
o ford, gu; word, epce; 


6 
4 
1 
b 


—— 


— 
ory 


. 
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8 


— 
_— 
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3 
a cord, corde; lord, seigneur; 
2 word , parole. 


a cork, liege; fork, fourchette 


Stork , hirondele ; 0 pork , 


I 
porc; u work, ouyrage. 


a born, ne; horn, corne; morn , 


2 
matin ; o born, souffert; born, 
dechire ; worn, porte ; Sworn , 
juré. 


2 3 
o port, fort; port, jeu; ashort, 


court; snort , ronfler ; sort, 


I 
sort; u ort, choux. 
1 


o moss, mousse; gloss, glose z 
exceptè gross, gros. 


o cost, coliter; lost, perdu coc, 


A 
agit6 ; frost, gelce ; o host, 
hote; ghost, esprit; most, très; 
post, poste; u dost, tu fais. 
1 2 
o moth , teigne ; o both, deux; 
: Sloth, paresse; quoth, dis-je ; 
a broth, brouillon ; cloth, habit; 
froth , ecune ; wroth , colère; 
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1 
u doth, il fait; month, mois; 
worth , digne. 


2 
LT © bolt, verrou; colt, poulain 
dolt, buse, etc. 


U. 


Cette voyelle a toujours son premier son, 
comme dans les mots twlt, bercer ; pluck, 
arracher ; hurl , lancer; excepts dans ley 

3 


suivans ou elle a le son de u; bull, tau- 
reuu; full, pleine; pult, tirer; Bush, 
rosier ; Hus, coup. 


Des Monosyllabes terminees en e muet. 


L'e muet dans les monosyllabes oh il n'y 
« qu'une consonne entre la yoyelle et Ve 
final, marque que les voyelles a et i doivent 
avoir le second son, ainsi que o; mais il y 
a des exceptions. La voyelle e est rarement 
suivie dans les monosyllabes de cette sorte, 
par un e muet; et quand elle Vest, elle & 
quelquefois son second son, quelquefois son 
troisième. La voyelle u, suivie d'une muet, 
a touſours son troisieme son, à moins qu'elle 
ne 701 precedee d'un &, alors elle a le son 


d'un 0, 


h 


= 
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Exemples, 


Baker, poupon; face , lace 3 ; excep- 


tions, they are, ils sont; ade , preterit 
de tobid, demander; gaspe, soupirer; 


I 
have, avoir. 
tribe, trihu; dice 5 dez. 


hole , trou ; ; home, Jogis; ; out Po est 
1189 8 
prononce comme un 2 0 one un; 


prononce comme s il etoit écrit iid gh 
I 
one, parti. = 
85 3 3 
lose, perdre; 1w/ose, dont; more; 


3 


mouvoir; prove, p: ouyer. 


dove , colombe ; glove , gant 3 love, 


amour; $/0ve, coup; Ou ro est pro- 


noncè comme 2. 
3 3 
nere, bal ; mere pure excepts, ces 


pn : there , la; ie Olts 


1 „ils Etoient. 

SOR 5 

piire, pur; mute, muet; excop's 

rude , brutal; rule, régle; prude, 
bruce, 


} 
2 
} 
2 
| 
{ 
5 
7 
ä 
: 
1 
= 
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prude; et tous ceux qui sont precedes d'un 
3 


7, dont I's ale son d'un o. 

Mais si l'e final est precede de deux con- 
sonnes, l'accent, en ce cas, n'ëtant point 
sur la voyelle, mais en general sur les con- 
sonnes, layoyelle prononcee dans cette syl- 
labe, doit avoir, selon la regle citée plus 


haut, non le second, mais le premier son, 


Ezemples. 


 Bagde, marque; (a devant 7 $'alonge , 
comme barge , barque ; farce, farce ; ex- 
ceptè Scace , a peine; ou I's prend le son 

1 


d'un e;) chance, hasard; pence, sols; 


edge, bord; since, depuis; horse, cheval; 
2 8 2 
excepte force, force; et worse, pire; curse, 


maudire ; drudge, douleur. Il faut excepter 


de cette regle les mots termines en ange, 
2 2 - 
comme range , change, am—_ oe ; et couy 


termine en the, comme bathe F Blithe , 


ces „dont les voyelles prennent le se- 
cond son; mais dans le dernier cas, t/ 
devroit etre considere comme une seule 
lettre, n' tant qu'un son simple marquè par 
deux lettres, | | 


H 
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Des Monosy Ilabes terminds par des vc elles 
qui sont PrononCcees. 


Aucun monosyllabe anglois n'est terminé 
en a qui se prononce , except6 la particule 
a elle mme. Dans les mots Hen, pols; sea, 
mer; tea, the, etc. ; lavoyellea marque que 
la voyelle e, qui la precide , doit avoir son 
troisieme son. La voyelle e seule n'est ja- 


mais prouoncte a la fin d'aucun monosyl- 
3 


labe, exceptc dans les mots Ae, lui; me, 
3 5 3 3 


moi ; she, elle; we, nous; ye, vous; et be, 


etro; ou elle a le troisieme son. La particule 
5 
the, emphatiquement, a aussi son troisiè- 


me son; et dans toutes les autres occasions 
2 
elle se prononce avec le second son, the 


bref. La voyelle i ne se trouve jamais à la fin 
d'aucun mot anglois, excepté dans quel- 
ques termes n ou mots 6trangers , 
ou elle est supplèe par un /, comme dans 


2 2 2 
les mots ry, 6pronver ; fry , fretin ; shy » 


froid. Elle se prononce toujours dans 
2 


les monosyllahes , comme . La voyelle o 


ne termine les monosyllabes que dans les 
| 5 
mots bo, go, ho, lo, no, so, wo, tho, who , 


Hngiotce. 5g 


2 -2 2 
do, to, et yro , v et con. La particule 70 


a le son au , et se Prononce comme s'il 6toit 


écrit tas . L'v seul ne termine jamais un mo- 
nosyllabe, seulement dans le mot /z ou loo, 
bete. Mais il ya plusieurs monosyllabes qui 
sont termines par deux voyelles, quoiqu'on 
nien prononce qu'une: je les nommerai di gra- 


plies, pour les distinguer des diplitongues. 


2 2 
AI a toujours lesondu a, exemple: day, 


jour ; pray , prière; excepté dans la 
31 


particule a-y. : 


Wa toujours le son du @, exemple: 
5 3 


sab, il vit ; daw , souftrir. 
3 3 
EA ale son . exemple: tea, the, sea, 


mer. 
3 
EE le meme, exemple : : See, voir; thee, toi. 


2 
EY le son due, exemple. Comme they 1 
ils ; grey, vert; except6 dans key ; 
clef; qui se prononce comme e. 


| * 3 3 
E celui du, comme ie, reposer; die, 


mourir. 


A A 2 
OE celui du o, comme doe, biche; he, 
II 2 


8 
# 
of 
* 

A 
* 


err 


* 


66 Crammaire 
3 ; 
ennemi ; excepte 5shoe, soulier. 
3 3 
OO celui duo, comme too trop; coo, rou- 
couler. 


3 
OU celui du o, you , vous; diphtongue; 
3 
thou, toi. 


2 
celui du 4 comme blow coup; bow, 
arc, et tous les monosyllabes, exgepté 
les suivans, dans lesquels il y a nnediph- 
tongue, comme bo, respect; how, com- 
ment ; noto, maintenant ; cow, vache; 
brow , 2 5 plow Dots, vu. 


UE celui dn u, comme blue, bleu; clue, 
clef, etc. excepte re, rue; Hue, vrai; 
| 3 
où il a le son du o apres r, comme 
on I a deja dit. 7 


DE precede de g ne sert qu'a montrer que 


le g doit &re prononce dur , comme 

2 
rogue ) vagabond 3 vogue, vogue; et 
après le q, on le prononce comme un I. 
Le nombre des doubles voyelles, que 
Yon trouve au commencement des mono- 
syllabes, n'est pas beaucoup plus conside- 


rable, comme on va le voir. 


-S 2. 2 
Aa aid, aide; air, air; oette double yoyells 


_ * A. S 
„ rr 


. 
7 
= 
Ly 
& 
. 
a 
: 


ate & 4 


ee 
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4 toujours 1 son du second a. 
AU 4 dans le mot FEY tante; et : dans 
* mot anole quelque 2 
au comme dans awd z crainte ; au, res- 


e ee 


#4 l ear, oreille; a manger, etc.; tou- 


3 


jours e, exceptè quand cette double 
voyelle precede un 7, suivi dune 
autre consonne dans la meme syllabe, 
comme earl comte, eart/:, terre ; 
selon une regle que nous avons deja 


donnee, 
$0 A | 
EF e eel, poisson; een (pour even , ) tou- 
jours. 
2 2 


eight , huit. 


2 
eye, cuil. 
2 2 
oak , chene, etc. ; toujours 0. 
5 


OO o o00ze, vase. 
2 2 


Oo owe, deyoir; le seul mot oi, chauve- 
souris, est une diphtongue. 

Oi, ou sont toujours de veritables diphton- 
gues an commencement des mono- 


syllabes, comme oil, huile; out , 
dehars, 


TOA ue Sins Th 


— 
- 


2 * 


2 


— 


+ 
*. 
* 
* 
. 
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4 
. 
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Mais le nombre des doubles voyelles, au 
milieu des monosyllabes, est beaucoup 
plus grand; elles se prononcent de la ma- 
nière suivante. | 


AT a 3 „fille Sad, peine, etc.; tou - 
jours pt ; excepte said, disoit ; qui 
se prononce nod. 

AU a fraud, fraude, . except haunt, 
1 j draught . . : 


Ian gh, rire; jaunt, courir; ; flaunt , 
le porter beau. 


Ja baul, criailler ; "ul , Clairiere , 
tonjours - 

AV : days, j jours ; prays , Prieres ; tou- 
jours a; 1 he says, il dit; pro- 


noncez on, 
Ss 5 5 8 
EA e leaf, fenille, speak, parler; mean, 


comprendre; cette double voyelle sa 
prononce de mème toutes les fois 
que la syllabe est terminèe par une 
seule consonne , excepté dans les 
mots suivans terminés en: 


I 1 1 
D dead, mort; head , tete; lead , 


63 
ind; read. , ( preterit Go to 


A ngl Or. 


read ) lu; L bi vad, pat dread, 
inte; uead, lieu; uad, allure; 
epread „ répandu; ils ont tous le 


son du e, les autres en d, se pro- 
5 


noncent comme to read, lire; 
et ils Suiyent la regle genérale. 
Les suiyans en: 


2 2 2 
bear, un ours; pear, poire; cotear, 
2 2 
dechirer; wear, porter; Swear , 


2 

jurer , ont le son de e. Le reste en 
3 8 

, comme dear, cher ; near, Pres , 


suiveut la regle générale. 
1 


1 
Sweat, sueur; chreat, menace et 
2 
great, grand, sont des exceptions; 
1 
les deux premiers ont le son du e, 


2 
et lo dernier celui du e; tous les 


autres en t ont le troisieme son. 
Ceux termin6s en: 


2 3 
Steak , tranche ; break, vuide, ont 


2 
le Son due; tous les autres du e. 


8⁴ 


EE 
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Mais toutes les fois que ea est sniyi 
par deux consonnes, cette double 


1 
voyelle a toujours le son du e, selon 
la regle qui prescrit que dans ce cas 


FVaccent se place ordinairement sur 
1 


les consonnes, comme dans realm, 
1 


1 
Search , chercher, etc.; heart, 
1 


royaume; cœur, et hearth , foyer, 


I ; 
ont le son du a. Cette regle a les 
exceptions suivantes. 
1%. Les mots terminès en c/z, com- 
3 3 


me preach , precher ; teach , en- 
seigner, se conforment tous a la 
régle générale. 

29, En sr, comme boat, bète; 

3 
feast, fète; excepte breast, ** 

3 

Zo. En oh, heath, lande ; as: 

gaine ; „ 5 guirlande; et avec 


un e ſinal, "I "Va „soupir. 
3 3 


toujours e, Comme bleed „ SANG 5 
I 


2 
fleet , flotte, etc. ; excepte been 
1 


que Pon prononce bin, 


ET 
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EI toujours ri comme feign „ feindre ; 
heir , heritier, 4 ; excepte height , 

| hauteur ; et Sleight , que Pon 


prononce hite et 2 „gl étant 


muets. 
2 3 
EVY u lewd , debauchse , etc.; toujours u, 


excepte shed, montrs ; et Shewn , 
qu' n PrLomones nod et than, com- 
me 0. 
3 3 . 

TE e grief, douleur ; field, champ; etc. ; 
fl faut en excepter /7:end , ni; 
Ae. , Bens; (Prononces frond , 
ferce); ; pierce a percer; tierce, my 


et sieb e, crible , prononcez Si 8. 
Lepreterit des Wr en ie, comme 
die, mourir; lie, s'appuyer, fait 


died, lied. 
OA 0 boat , Vaigeeau ; load, charge, etc.; 


excepte 8 large; 8 quatre 


sols. 
3 5 3 


OO o poor, pauvre; ſood, nourriture, etc.; 
excepts hood , capuchon ; good, 


* 4 — — 


© 


* 
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bon; stood, arrèté; wood, bois; 
look , regard; took, pres; foot , 


pied; soo, suie; woo! , laine ; qui 
2 2 


se r R comme 2; door , 
2 


porte ; floor » plancher, comme 0; 
et blood , sang; flood, flux; com- 
1 


me 7, 

est generalement une diphtongue, 

comme loud, haut; gout, goutte, etc. 

excepte cough , toux ; rough, rude; 

I 

tough , coriace; ( prononcez /, 
I I 

ru,, cof ); scourge,, fouet; touch, 

toucher ; young, jeune; se pronon- 

I 2 

cent comme 2 ; 8 quatre; 

2 


3 1— mould, mouls 3 ; 


court 5 though » quotque ; dough . 
pate; source; tous se prononcent 
3 


— PE at 7 „ à travers; 
+ wo „ votre; youth , —— 
wand, de ; comme 0; could, 

zhould , would p (signes des impar: 


faits ) comme 5 0 muet) bought , 


| achets; brought, apportè; ſought, 


0 


UA 


UE 


UT 


combattu ; nought , zero; Sought , 
cherchs ; thought , pensé; tous 


3 
bat, brat, etc. 


2 

a le son de o dans bowl „ boule ; 
et tous les preterits et participes des 
verbes d'une syllabe termines en ow; 
comme flown , fui ; grown , de- 
venu, etc.; excepte seulement les 
verbes to cot, faire peur; vow, 
faire des vœux, où il y a une diph- 
tongue, 


dans guard est un digraphe, I's 
étant muet; mais apres ꝙ il devient 


diphtongue, comme quart, etc. 
apres g est un digraphe, comme dans 


— ; ( gk muet) prononcez 


_ gueſs, guest, deviner , etranger ; 
mais apres ꝙ il est diphtongue , 


comme dans quest, quete. 

digraphe dans build „ bater; guild q 
tribut ; guilt „crime, avec la pro- 
nonciation de Is S quilt , matelas ; 
guide A guile , friponnerie; comme 


g'il Etoit Ecrit gayde , gayle, ou la 
12 
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diphtongue se prononce. Juice, jus; 

\ bruice , meurtrissure ; cruise, cru- 

che, fruit, fruit, se prononcent 
n 


avec I's. ; 

dans le milieu d'une syllabe forme 
toujours une diphtongue avec la 
voyelle suivante, comme $wazn , 
paysan ; twice, deux fois; et ne se 
prononce jamais qu'apres les con- 
sonnes s, t et th. 

Y ne se trouve jamais au milieu des 
syllabes avec une voyelle dans la 
meme syllabe, sa place étant tou- 
jours remplacee par la voyelle z. 


AL LAT INE OE EIT a OCT TRIES 


2 


Des Monosyllabes formes par des Diph- 
tongues. 


4... 2} 
HA 


— 


Deux des voyelles dont on a deja parlé 


cont de yraies n savoir, 7 ; dans 


i 
>. 


formèes par ty et . 


2 
* 


- fight; et - dans * mais comme ces $0118 
. sont en général representes par une seule 
1 lettre chacun, et que l'on en a traité au 
9 Chapitre des voyelles, nous n'avons plus 
"| rien à en dire à présent. Les autres diph- 
90 tongues sont oi, oz, et celles qui sont 
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La diphtongue oi est aussi marquee par 

oy, et ow par ow; le y et w tenant la 

place de i et u ala fin des mots; la seule 
exception est tou, You. 

Oi et oy sont toujours diphtongues, et 
conservent toujours le meme son; comme 
oil, huile ; boy, gargon ; joys, joies. 

Ou et ow, comme mouth , bouche; ou, 
hibou, ont le meme son, et sont toujours 
diphtongues , excepte dans les mots dont 
on a déja parlé en traitant des drigraphes. 
Aucun de ces sons n'est represente par une 
des combinaisons de lettres. 


Des Diphtongues formees par W. 


WA a precede d'un i se prononce comme 


1 
a, seulement dans les mots suivans, 
I 


1 1 i 
wat, signal; wag , drole ; wan, 
pale; wasp , guepe , et waz, cire. 
Dans tous les autres monosyllabes 


termines par des consonnes, il a le son bref 
3 1 
d'un a, (le meme que o) comme wad , 


boure, was , wash, laver ; watch: , montre, 

on le son plein selon les régles deja citées 

pour la voyelle & ; quand il precede 7, 
3%, 3 


com. war, guerre, warn , avertissement, 


TP 


8 
To 


Ws 
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3 
ou I, com. walk , marcher wad „muraille. 
Quand le monosyllabe est terminé en e 
muet, la yoyelle @ s'unit avec vv , il suit la 
régle Gore wa deja pars, et se promoucs 


comme un a ; exemple, wage „gager; wads, 
penctrer. 


Quand w precede un digraphe, com- 


mencant par @ , on observe la meme regle 
que l'on a donnee pour un tel digraphe, 
comme way, moyen. 


A Cette diphtongue suit les regles de la 


voyelle simple e; elle a son 15. son 


devant une ou deux consonnes; ex. 
1 * 
wed , noces; west, occident. Le seul 


mot ou cette diphtongue soit suivie 
d'une consonne avec un e muet final, 


est were, que l'on prononce bref avec 
1 


le son du premier e, wer; elle s'unit 
avec la double yoyelle ea , dont elle 


suit les regles. On dit weak , foible ; 
3 
wean, sevrer. Deyant v, elle a le son 
2 2 2 
d'un e, comme wear , or ; Goyant 


deux consonnes avid uns a; wealth, 
richesse; quand elle se rencontre de- 
5 


want un autre e, elle se prononce e, 


Angloise. | 71 
5 
comme week, semaine; on dit aussi 


whey ; petit lait. 
NV Cette diphtongue suit les regles de la 
voyelle simple z; devant une ou deux 


. 1 
consonnes elle a le son d'un i, com- 
me toit, esprit; wing , aile ; excepté 
ght devant les terminaisons ght, Id 


etnd, comme wht „sujet; wild; 


8auyage ; wind vent. , 
Avec e final cette diphtongue prend 
2 


toujours le second son, comme 1wi/e, : 


femme; wine , vin. 
JO Lalettre © * cette diphtongue, a | 
son premier son dans le vieux mot, 0 
1 7 
peu usite , woe „savoir; et se 3 | 
nonce comme * dans won, (wang 
et dans tous les mots ou elle est suivie 
d'un r, comme word, mot; work , 
ouvrage; world, monde, goo Fon 


prononce comme s il y ayoit wurd, 
I 


wurk , etc. excepté les participes 

2 2 

worn et Sworn des yerbes wear et 
* . 

Swear, qui se prononcent o, comme 


2 
aussi le mot wo et ses deriyes , et 
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tous les mots termines en e muet , 
2 2 g 


comme wore et woke. 
3 


Cette diphtongue est prononcèe o dans 
3 5 | 
womb , matrice; et elle s'unit avec la seule 


| 2 | 

yoyelle @ dans le mot woad, pantol avec 
3 | 

o dans woo, faire l'amour; woof, trame ; 


o -- wood , bois; wool , laine , se pronon- 
2 2 2 
cent comme u, ex, wud, wul. 


Quelques diphtongues formees par w sont 
precedees de c ou t/, et, dans ce cas, elles 


suivent les regles des diphtongues simples, 


comme twelve , douze, et two n'est pas 
2 


diphtongue , prononcez to , deux. 


Des Diphtongues formees par Y. 


YA Cette diphtongue ale son de 0 dans 


yacht, que Von prononce yot; elle 
1 


suit la regle du a devant r dans yard, 


1 
cour; yarn , filure; devant e final, elle 
2 


se prononce yare, ardent; devant a, 
3 5 


yaivn ,bailler ; aul, criailler, 
3 3 


FE a le son de e dans le pronom ye, vous; 
d'un 


Angloise. 73 
d'un _ dans la particuts- affirmative 


ou conjonctive, ee, ; Shan e dans 
3 


yean , n; ; year, l dun e 
dans yearn , etre emu L yell, hurle- 4 
ment ; j vert, levain 3 yet, cependant a 
et on le prononce i dans yes ( yis BY 

oui, et il a le son de 6 dans yelk 


er , que l'on prononce yok. 
YT, yield, ceder. 


YO, von; cette; devant u, cette diphs 


tongue a le son * o, comme, You , 
3 


vous; your, eroapte young, jeune, 


- # > 3 


que l'on prononce ung: elle a encore 
le son d'un o quand elle est suivie 
d' une final ; comme > dans yoke , Joug 5: 


yore „jadis. 


V, ne forme jamais de diphtongue , que 
quand il commence un mot suivi d'une 
autre voyelle; dans le milieu des mots 
ou des syllabes, il tient la place d'un 

1 voyelle. 
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SECTION SEPTIEME. 


. Disyylabes, 


8 la prononciayion des mots. an- 
glais est principalemenr r6glee par Vaccent , 
est n&cesgaire d'avoir une idée precise 
de ce terme. L'accent , en anglais, est une 
certaine emphase de la voix sur une lettre 
d'une syllabe, qui est Laan de tontes 
les autres dans un mot. 

Dans les monosyllabes , 5 — appelle cette 
syllabe lettre accentuée; dans les mots de 
plus d'une syllabe, celle sur laquelle est 
place Paccent , prend le nom de syllabe 
accentuée. 7 

„Nous avons deja vu, dans les monosyl- 
labes, effet de Vaccent, selon qu'il est sur 
les Del. ou sur les consonnes : quand 
il est sur la consonne , les voyelles ont 
toujours leur premier son, except4 dans 


| quelques occasions ou le gon d'une autre 


N est substitué a la place de gelle 
ui est présente à la vue. 
Si Vaccent se trouve sur la voyelle, elle 
a quelquefois son second gon | Wee 
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son troisième, comme nous le mentrerong 
plus bas; mais jamais son premier, excepté 
seulement Ia voyelle & dans quelques cas. 

Pour fixer la prononciation de ces mots, 
on fera voir d' abord quelle est la syllabe 
aocentuèe dans les mots composés de plu- 
sieurs syllabes, en nnen bas les 
dissyllabes. 

Presque tous les mots de deux syllabes 
simples ont Vaccent sur la première; et 
ceux qui l'ent sur la dernière, sont pour 
la plupart des mots composés, soit d'une 
particule ou d'une preposition empruntce 
des Latins ; tels que ab, ae, ad, at, oom, 
con, de, dis, em, en, o, e, im; in 5 
ob , op , per, pre , pos re, e, Sub , 
fur, trans. Exemples; abhor , abhorrer ; 


admit , admettre ; affirm, affirmer 3 
| commence. commenoer; conduct”, con- 
duite; Aae ve , tromper; dixa' m, désar- 
mer; emba'rk ( prononcez S0 rk ) ems 
barquer ; eee (prononcez inchant )s 
enchanter; exa Ie, exalter ; impa 12 


diminuer , thats; inciter; obueu r, 
K 2 on 


* 


* 4 
„ 
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k 1 
obscur; * ge, opposer, en „per- 


mettre; ; propo se, proposer ; recant, ré- 
tracter ; reel de, enfermer; nn, sou- 


mettre : curve , surveiller; transfo? rm , 
I 


transformer; unarm, sans arme. 
Independamment de ces prepositions et 

particules , les Anglais en ont d'autres; 

savoir ; a , be, for, fore, mis, out, un.— 


Ex. aba ae , my before, avant; ; forget , 


oublier ; forows' rn , avyertir ; misgiv e, 
donter ; outdo'', surpasser ; ne ; 
desarms. Tous les mots composes de 
ces derniers, ont accent pour la plu- 
part sur la dernidre syllabe ; mais il y a 
des exceptions touchant les particules ro- 
maines. 

10. Quand le verbe et le nom sont expri- 
mes par le m&me mot, les noms ont sou- 
vent Vaccent sur la premiere syllabe, et les 
verbes sur la dernière. On en peut juger 
par ce qui suit: 


Noms. to Verbes. 
abstract, abs trait. abstract, abstraire. 
ac cent, accent. accent, accentuers 
af fir, affiche. affix” , afficher. 
cement, - ciment. cement, cimenter. 
con cert, concert. concert, concerter. 


Anglorse. 


| Noms. to 
con'duct , conduite. 
con'fine , conſin. 
con sort, consort. 
con test, different. 
cun tract, contract. 
con vert, converti. 
con 'verse , entretien. 
col lect, collect. 
con v, convoy. 
com pound, corapose. 
de gert, mérite. 
des cant, commentaire. 
dis count, escompte. 
di gest, digestif. 
eZ port, trausport. 
ex tract, extrait. 
es cay, essai. 
fer ment, Emeute. 
frequent, Frequent. 
im port, sens. 
in cente, encens. 
in'sult , insulte. 
object, objet. 
out'vork , de hors. 
perfume, parfum, 
pre sent, présent. 
produce 4 produit, * 
per mit A permiss on, 
project, projet. 
reb Al x 444" 
re'cord , mention. 
ref 'use , relus. 
eub ject , sujet. 
gur vey , vue. 
tor ment, tourment. 
trans fer, transport. 
trans port. 
unite, uni. 


Verbes. 


conduct”, 
confine” , 
consort” , 
contest, 
contract, 


conoert, 


converse, 
collect, 
convoy” , 
compound” , 
desert, 
dotcant, 
discount, 
digest, 
cxport' , 
extract” , 
esa. 


ferment”, 


frequent” , 
import 8 
incens'e , 
insult” , 
object”, 
outiwork”. 
perfu 'me , 
present, 
produce, 
permit, 
project” , 
rebel“, 
record” , 
refu'se , 
subject', 
Survey” , 
torment” , 
transfer” , 
, 
transport, 
un ite, 


77 


conduire. 
conſiner. 

s associer. 
contester. 
contracter. 
convertir. 
converser. 
recueillir. 
conv oyer. 
composer. 
meriter. 
commenter. 
deduire. 
digerer. 
transporter. 
extraire. 
essayer. 

se fermenter., 
frequenter. 
denoter. 
irriter. 
insulter. 
objecter. 


parfumer. 
prèsenter. 
produire. 
permrtter. * 
rojeter. 
se rebeller. 
enregistrer, 
refaser. 
assujettir. 
surveiller. 
tourmenter. 
transporter, 


unir. 


A exception de ces mots, presque tous 
les autres de la m&me espece sont accen- 
tu6s de m&me, comme assault, assaut ; 
affront, injure; assent - consentir ; display, 
exposer, etc. 8 
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La rdgle de placer accent sur Ia derniare 
syllabe, dans les mots composés de deux, 
ne 86 rapporte qu'aux yerbes et aux noms, 
dont on a parle ; dans les autres noms, et 
autres parties du discours, c'est une regle 
générale de placer Paccent sur la premiere 
syllabe, comme concord, concorde; con- 
guer, conquerir ; dismatl, attreux ; extend, 
etendu , etc. 

Dans les mots precedes de out, Vaccent 
se place sur la dernière syllabe des verbes 
seuls, et sur la première de tous les autres 
mots ; comme orvtdo' , sur passer outbid', 
enchérir, etc.; outcry, Yacarme ; - 0112's 
rage, outrage, etc. Il y a aussi des verbes 
composès qui ont Vaccent sur la premiere 
syllabe tels que per ure, parjure; in jure, 
injure; et quelques autres que l'usage ap- 


prendra. 


Regles pour contolere la Lettre qui est 
accentuee dans les Dissyllabes. 


Quand denx consonnes se trouvent dans 
le milieu de ces mots, la première appar- 
tient à la voyelle qui la precede , et la se- 
conde à celle qui la suit, et dans ce cas 
Paccent est sur la première consonne. Exem- 


ple. Al sent, absent; dis cord, discorde ; 


loise. 

chear'ful, pai ; ho arrive toutes les 8 
que les deux consonnes sont semblables, 
comme beg gar, mendiant; bet ter, meil- 
leur; col lege, college. On excepte de cette 
rogle les verbes precedes des particules, 
comme on I'a deja dit. 

Lorsqu'une consonne se trouve placte 
entre deux yoyelles , Vaccent se place zur 
la voyelle ou sur la diphtongue qui la pré- 
cede , comme age, hievre ; bible, bible, 
ci der, cidre ; cru el, cruel; dow'er, donai- 
riaire , etc. Quelquefois la consonne appar- 
tient a la premiere syllabe ou se place I'ac- 
cent, comme blem ish, blamable ; cher'isl; 
cherir ; chol'er, colère; hab'it, coutume; 
fam*ish , affamer ; pal ace, palais; peg 5 
peril, etc. ; mais le nombre n'en est pas 
considerable, et on peut les apprendre par 
Pasage. 

Si Vaccent se trouve sur la seconde 
syllabe, on peut. , à l'aide des regles , 
donnees pour les monosyllabes , connoitre 
$a position. 


Des Polyllabes. 


Comme Vaceent des polysyllabes est 
principalement determine par la derniere 


syllabe, je ferai Vexamen de ces syllabes 


finales, qui sont les plus communes dans 
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la langue anglaise, et je ferai voir comment 
on peut connoſtre la position de l'accent 
dans ces mots, J'\aurai occasion de distinguer 
plusieurs syllabes par leur nom; pour cet 
effet je me servirai des termes techniques 
latins; et je nommerai la syllabe qui prec6- 
dera la dernière, penu/tieme ; celle qui pré- 
cedera les deux dernieres antepenultieme. 
En abr6ge penul., antepenul. ; et quand Vac- 
cent se trouvera plus éloigné, je les nom- 
merai quatrième ou cinquième syllabe, pré- 
cedent la derniere. 


Terminaisons en IC. 


Dans les mots terminés en ic, Vaccent 
est Place sur la lettre, soit voyelle ou con- 
sonne, qui precede immèdiatement cette 
terminaison; exemple. Prosa ic, prosaique; 


Syllab io, syllabique. 
| Exceptions. 


Quand deux consonnes precedent la ter- 
minaison , la premiere appartient a la syl- 
labe penultieme, et elle est accentuee ; la 
derniere appartient a la terminaison , com- 
me lethar gio, lethargique ; republic, re- 
publique; except6. ru brick , ou les deux 
consonnes sont jointes a la dernière syllabe. 
Dans 


Angloise, By 
Dans les mots suivans, la voyelle termine 
la premiere syllabe; cubic, cubique; aulic, 
aulique; music, musique. | 
Les suivans ont Paccent sur Pantepenul-» 
tieme ; chole ric, colere ; rhetoric, rheto- 
rique ; lun atio, lunatique ; splen'etic , s8pl6- 
netique ; heretic , heretique 3 politic, 
politique; arithme tio, arithmetique. 


En ED. 


Tous les verbes anglais ont leurs preterits 


et leurs participes passifs termines en ed, 


On prononce rarement cette syllabe sépa- 
rement , la voyelle e étant élidée, et le d 
joint a la syllabe precedente, Exemple , 
unman nerd, incivil ; zna'ture'd , m6- 
chant ; impassone d, furieux , ect. 


E æceptions. 


On prononce I's quand il est preceds 
d'un d ou e, et alors il forme une syl- 
labs , comme divided , divisé; intended, 
resolu ; created, cree ; animated, ani- 
m6, Dans l'un et l'autre cas, I'accent est 
le meme que dans le primitif, comme 
estab'lish'd , &tabli ; deter mind, deter 
min6 ; unbounded , sans borne ; cul tis 
vated , cultiye, 
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En ANCE 


Les polysyllabes en ance ont en gen6- 
ral Vaccent sur l'antépénult. Exemple ; 
arrogance , arrogance ; elegance, eélé- 
gance ; $1gni/ 7cance , energie. 


E Xceptions. 


19, Quand le mot primitif a Vaccent sur 
la penult. , le derive Va sur l'antépénult.; 
comme appe arance , ass 'urance, de aps 
p ear, paroitre ; assure, assurer ; 29. quand 
il est preceds par deux consonnes, comme 
abun dance, abondance; discor dance, 
discorde. 

Quand la terminaison ance est precedee 
de la voyelle i, cette voyelle est comprise 
dans la derniere syllabe, et en fait une 
diphtongue , comme ra'diance , cclat ; 
val tance , valeur, que l'on prononce 74'- 
dyance, wal'-yance , excepté dans les 
noms formes des yerbes termines en ) 
accentue ; comme def iance, dehiance 
alliance, alliance; des verbes, deſy ', 
dehier ; ally”, allier , qui forment trois 
syllabes. 
. En ENCE. 


Dans les mots de plusieurs syllabes, ter- 


Angloise. 83 
mines en ence, Paccent se place sur Pan» 


tepenult, ; comme in nocence, magnte 
Ficence, beney'olence \, bienyeillance. 


E æceptions. 


10. Les derives retiennent Taccent de 
leurs primitifs ; comme pursu ance , Pour- 
suite; ad/re rence, de purs' ue, pousuivre, 
et adhere, adherer. 

29, Quand cette terminaison est precedee 
de deux consonnes , Vaccent appartient a 
la premiere , efful'gence , éclat; emmer- 
gence , occurence ; efferves'cence ; si un $ 
precede la terminaison ence , accent est 
toujours sur I's ; comme quies cence , re- 
pos; excres'cence , excroissance, excepté 
le seul mot concu piscence. 

Si elle est precede par un i, elle forme 
une diphtongue, comme defic'ience, expe's 
rience ; obedience , obedience, 


En BLE. 


Cette terminaison est toujours regardée 


comme une syllabe , quoiqu'a la rigueur 
elle n'en soit pas une; car, pour ſor- 
mer une syllabe, il faut prononcer une 
voyelle, ce qui ne se fait point ici; la 
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voyelle e, que Pon voit ala fin, n'est qu'un 
e muet final , et le b/ sont joints dans l'ar- 
ticulation de la premiere syllable; mais en 
faisant voir la place de Vaccent , je la consi- 
dererai comme formant une syllabe. 


Regle generale. 


Tous les mots termines en le, sont, 
pour la plupart , des adjectifs formés des 
yerbes ; ils suivent presque tous leurs pri- 
mitifs dans la place de Vaccent ; comme 
repro'veable , censurable; abol rshable , 
annulable; discr'iminable, distingue ; de 
repro've , cengurer ; abot'tsh , abolir , ect. 
exceptè reme'diable, remediable ; irrep a- 
rable, dispu'table; de rem edy, rem6dier ; 
rep air, reparer ; dispu te. En general , 
Faccent dans les polysyllabes est place sur 
les quatrième et cinquieme syllabes; comme 
amicable, aimable; vi olable, mon osyl- 
{able. — Quand Paccent ne passe pas la pe- 
nultieme , C'est que le mot suit le primitif, 
on que deux consonnes se rencontrent dans 
cette situation. 

Tous les mots de trois syllabes ont Pac- 
dent sur Vantepenultieme , exceptè ceux qui 
sont composés d'une particule; comme 
wn able , incapable, etc. 


1 


Angloise. 85 
En CLE. 


Tous les mots de trois syllabes ont Iac- 
cent sur Pantepenult. Exemp. miracle, 
oracle, vehicle, voiture. Les autres poly- 
syllabes ont l'accent plus en arriere ; comme 
tab'ernacle, rec'eptable, con 'venticle, con- 
venticule, etc. | 


En DLE, FLE, GLE, KLE, PLE, TLE. 


On peut appliquer a toutes ces terminai- 
sons la meme observation qui a été faite a 
Foccasion de ble. 

Il y a peu de mots de plus de deux syl- 
labes dans quelques - unes de ces termi- 
naisons , Vaccent se met sur la lettre qui 
les precede ; comme crad'le, berceau ; 
5%½ 4, fle, lilet; eagle, aigle; tuc'kle, brayer 3 
ap ple, pomme , ect. 

Il y a peu de polysyllabes termines en 
ple, qui aient Faccent sur TVantepenult. , 
et les voici; man ciple , depensier ; prin- 
ciple , principe ; quad'ruple, sex'tuple, et 
tous ceux en le. Un seul a l'accent sur la 
quatrieme syllable; participle, participe. 


En URE. 


Ces polysyllabes ont l'accent sur Pants. 
penultieme , ou sur sa precedente ; comme 
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cy nosure, petite ourse ; ju dicature, lag is- 
lature, ect. except6 quand ils suivent leurs 
primitifs ; comme enclo'sure , enclos, 


En ATE. 


Negle generale. 


Les mots terminés en ate ont, pour la 
plupart, Vaccent sur Vant6penult. ; comme 
multip licate , multiplier; {4q uidate, liqui- 
der, ect. except6 cependant quand deux 
consonnes precedent la derniere syllabe ; 
comme consum mate, consommer. 

Si la voyelle z precede ate , elle s'unit 
avec la dernière syllabe; comme ass oczale, 
associer; calum' niate, calomnier , ect. 


que l'on ne prononce pas comme en fran- 


cais, s- So- ci ate, mais ass'0-Shate. 
La syllable ate, a la fin des verbes, est 
2 2 


prononcee ate avec le son de a, quoique 


Pon n'appuie pas sur cette yoyelle ; dans 
I 


d'autres occasions, elle a le son de e; 
2 I 


comme to aggregate, — an aggreget L 
2 


assemblee ; to associate, — an associete. 
| En IVE. 


Cette terminaison est toujours breye 
I I 
avcc Z, tv. 


 Anglorse, 87 
SIVE. 


Les mots en sive ont toujours Paccent sur 
la penultieme et sur la lettre qui precede 
cette terminaison 3 comme $ubmis'siye , 
Soumis ; inclu'sive, inclusif, ect. 


TIVX. 


Ces terminaisons ont l' accent sur l'anté- 
penult. , ou sur sa precedente. Exemple, 
neg ative, rel ative , windi cative , Signi- 
f icative', commu nuative , ( changez ive 


en V, et vous aurez le francais. ) 


* 


E æceptions. 


Quand ils suivent leurs primitifs , 
comme ev'asive , dec'isive , de evade , 
eyader ; decide , decider. 

29, Quand deux consonnes precedent la 
finale , comme atter'tive , presum-ptive , 
diges'tive , excepte sub Stantive \ suit 
son primitif, $ub Stance. 


L'accent ne se trouve sur la terminaison 
3 
tive , que dans le mot recitat ive , recitatif. 


En I NG. 


Cette terminaison étant celle de tous 
les participes actifs de tous les verbes , il 
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suffit de dire qu'elle suit toujours Vaccent 
des primitifs , et n'est jamais accentuce, 


En CAL. 


Tous les mots ainsi terminés ont tous 
jours V'accent snr I'antepenultieme , comme 
la ical, laique 3 method ical, metho- 
dique , ect. | 

En TIAL. 

Cette terminaison se prononce comme 
une seule syllabe, formant une diph- 
tongue avec la consonne qui la precede , 
comme /a-bial, cor- dial, conge-nial , 
avec le son de yal, (ces mots sont de meme 
en francais); mais si elle est precedce d'un c 
ou d'un 4, elle n'est plus diphtongue; mais 
elle a le son de 5s/al comme judicial, judi- 
ciel; substantial, substautiel, que l'on 
prononce, judishal, substaiishal. 

L'accent, dans toutes ces terininaisons , 
se place sur Tantepenult. comme connu- 
bial , conjugal, ect. 

Dans les seuls mots dental, refus; de- 
cri al, m6disance, qui viennent des verbes 
deny, decry , accent est sur 177. 


En FUL. 


II sufhit de dire que comme cette termi - 
| naison 


Anglorse. 89 


naison est celle de quelques adjectifs for- 
mes de leurs substantifs: tous les mots en 


ſul retiennent Vaccent de leurs primitifs , 


comme reveng'eful , venge; won der-ſul , 
ctonnant. 


En IAN. 


Cette terminaison, pr6c6d6e de la lettre c, 
se prononce Sπjn; comme logic'ian, logi- 
cien; academic'ian , academicien ; pro « 
noncez logishan , academishan ; accent 
se place sur la consonne. Precedee d'un 2, 
elle a le mème son; comme gentzan , ter- 
tian, tierce ; mais si cette consonne est 
precedee d'un 5 „elle conserve son veri- 
table son; comme christian, chretien. 

Si un g ou un d precedent cette termi- 
naison, on Prononce an, comme come- 
dian , comedien ; collegian, collegien ; 
avec toutes les autres yoyelles , elle forme 
une diphtongue ; comme acad'emian , 
academicien ; /rsta'rian , historien , etc. 
et Vaccent se place sur la lettre qui pre- 
cede immediatement la derniere syllabe , 
soit voyelle ou consonne. 


En EN. 


Les mats ainsi termines ont en general 
'6lision de la yoyelle e,; de sorte que la 
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lettre n est jointe a la consonne prece- 
dente; comme /ead'n , pesant ; hidd'n , 
cac16 ; (exceptè aden, sondain ; sten, 
sombre ; barren, 8terile) ; chos'n, chgisi. 
Si la voyelle e est precid6e d'un m , la 
voyelie se prononce, et forme une syllabe; 
comme /:ymen , hymen; women , feiumes; 
regimen , régime; Specimen , marque, 
Men est de mème avec un 7, comme e. 
then, frères; Siren , sirene; warren , 
garenne ; et dans tous les substantifs avec 
les autres consonnes , comme garden, 
ardin (que l'on prononce mal, gard'n); 
barden , fardeau ; linen; linge; except6 
tal, marque; et tous ceux terminGs en 
wen et zen, comme heav'n , ciel; doz'n, 


- 


douzaine. 
Quand en se prononce comme fai- 


sant une syllabe, le son se change en celui 


1 
de in, comme barden , women : (pro- 


non ez v mmin) , warm , etc. a Vexcep- 
1 


tion de ceux en men, comme /ymen , 


1 1 
accumen , Specimen, etc. 
En ION. 


Tons les mots termines en jon, sont 
prononces comme dipltongues , en leur 


— 


Angloise. * 
vnissant la consonne qui les précède: 
exemple, ga ion, vermil'lion, mil lion , 


(ils se disent de meme en francais.) Il faut 


ici observer que, quoique la congenne , 
qui precede , soit seule, ou la nous en 
la prononcant quand accent s'y trouve; 
ainsi, quoique vernz072 nait qu'un 7, il a 
le m&me son que ui, qui en a deux, 
et on le prononce comme, s'il étoit écrit, 
wermillyum ; il en est de meme avec les 
autres consonnes; 0pin'zon, clarion, ect. 

L'accent se place ou sur la consonne qui 
precude 7on , comme on Ta vu plus haut, 
ou sur Ja première des deux, ou la pre- 
mière des trois consonnes; comme dans 
quaternion, septen ton, ou sur la yoyella 
qui precede immediatement la consonne 
comme occasion, commu'nion. 


Terminaison en SI ON, 


Les sons des voyelles devant cette ter- 
minaison , sont similaires a ceux- ci: 


2 3 1 
asion , esion , ision , 
2 3 1 
Prouoncez occa hun, adhe'thun, desi aur, 
2 3 
© osSion, usion', 


2 
explo';zhun, conſuzhun , 
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Mais si Paccent se trouve sur quelque 
consonne qui precede sion, le son n'est 
plus zhun, mais shů%,jẽj ; comme emulsion, 
Submgrs'ion, compas sion, excepts les seuls 
ou PaCcent est placè sur un s preceds de la 
voyelle 2; et elle a alors le son de zhun, 
comme decision, derision; prononcez 
comme s'il etoit écrit deciz'zhun , deris- 
zun. 


En TION. 


Cette terminaison est toujours pronon- 
cee Shun, quand elle est precedee par un &, 
et les sons des yoyelles precedentes sont: 


2 3 1 


ation , etion , ition, 


2 1 
approba'shun, reple'shun, posish un, 


2 3 
otion, ution. 
2 3 
devo'shun, revolu'shun. 


Quand une consonne precede tion, elle 
est accentuëe comme $atisſac'tion , imper- 
perfection , etc. que l'on prononce sh,ůn; 
et le seul cas ou l'on prononce ts/hun , 
est quand il est precede d'un x ou d'un 5, 
comme digestion , commiæ tion; pronon- 
cez , diges'tshun , commix'tshun ; ce qui a 
lieu pour tous les mots de cette classe. 


Angloise. 93 
La voyelle o dans ion, a quelquefois le 
son de u, et ne prononcez pas yon, mais 


Jun. 
un BERN oc IER. # 


Tous les polysyllabes en eer ont Vaccent 
sur, la derniere ; comme aussi ceux en zer , 
quand ils sont prononces dans une syllabe, 
: 3 


comme muskete'er, mousquetaire 3 cava- 
3 


lie er, cavalier. 
En ER. 


Les mots ainsi terminés, étant pour la 
plupart des noms formes des verbes, ou 
des comparatifs , suivent leurs primitifs 
dans leur accent, comme 1:'ser , plus 
sage, comparatif * toise, etc. 

Dans les polysyllabes non derives , Vac- 
cent est presque toujours sur Pantepenul- 
tieme, comme geog'rapher, geographe ; 
astroPoger , astrologue ; et dans quelques 
mots sur la e syllabe, comme dans 
al abaster, albatre. 

L'accent ne se place jamais sur la der- 
nière que dans les verbes compos6s; comms | 


» ">, 


— — — 3 
S — 


S+ 2 : 
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| refer”, rapporter , ou elle a le son d'un , 


er. Dans tout autre cas, Ie est change en 1 
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et on doit prononcer ur, comme Wwisur , 
1 


al abaztur. 

Ger, precede d'un g dans la premiere 
syllabe, a toujours un son dur, comme 
dag'ger , poignard ; dans beaucoup d'au- 
tres cas, il est doux, comme danger, etc. 
excepte anger , chagrin, | „Finger, doigt ; 
linger , languir ; qu'on prononce , ang- 
gur, fing-gur, ling- gur; la terminaison 


er est toujours prononcee ur. 
En OR. 


Quand or est precede d'un 2, il forme 
une diphtongue, comme senior, vieux, etc. 

Quand sor est precede par une consonne, 
Vaccent est sur cette consonne , excepté 
con fessor, confesseur ; par une voyelle; 
sur l'antépénultieme; comme les mots en 
tor sont en grand nombre des noms deri- 
ves des verbes , ils suivent I accent de leurs 
primitifs ; translator, traducteur. 


Toutes les terminaisons en or se pro- 
1 1 
noncent ur, comme seniur, transPatur, 


On doit observer la mème chose pour our 
comme neighibur, behaviur ,, de neigli- 
bour , yoisin ; behaytour , conduite, 


Angloise. 95 
En ESS. 


Les terminaisons en ess et ness, etant des 
substantifs derives des adjectifs, ou d'autres 
substantifs , retiennent l'accent de leurs 
primitifs; rem ediless, sans remède; mer ci- 
less, sans compassion, etc. 

Dans les mots de deux sylhlabes compo- 
s6s , Paccent est sur la dernière; comme 
depress' , abattre ; express' , exprimer. Dans 
d'autres, Vaccent est sur la penultieme ; 
comme god'-dess , deesse ; duch'ess, du- 
chesse ; except6 nobless', noblesse. 

Quand Paccent ne se place point sur ess, 
on le prononce 186, comme duchiss, etc. 


En OUS. 


Ous forme une diphtongue, si elle est pré- 
cedee des voyelles e ou i, et la consonne qui 
des precede s'unit avec la dernière voyelle; 
comme cefuleous , bleu; ethereous, cé- 
leste ; neſamous, criminel; abstenuous, 
sobre, qu'on prononce comme s'ils 6toient, 
crits ceru-lyus, abste-niyus , etc. 

Mais si les consonnes c et t precedent ces 
voyelles , la derniere syllabe n'est point 
une diphtongue , mais elle est-prononcee 
comme si elle étoit ecrite s2us ; comme 
sag acious , prudent ; Senten (ious , sen- 
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tentienx , qu'on prononcera $agashus , sen- 
tenshus , etc. : 

Dans toutes les terminaisons en eous ou 
zous , Paccent est sur la lettre qui precede 
immediatement la consonne ; dans d'autres 
occasions, Vaccent est ordinairement , sur 
I'antepenult. ; comme friv'olous , frivole; 
mirac'ulous, miraculeux ; excepte quand 
il se trouve deux consonnes; comme enor”- 
mous, enorme, etc. 

La terminaison ou est prononcee us, et 
n'est jamais accentuee que dans le mot 
francais rendez - vous, prononcez 7r0N- 
devoo'. 

; En ANT. 

Ces mots ainsi termines , ont I'accent sur 
Pantepenultieme ; comme extrav'agant , 
luz'uriant, abondant ; excepte quand deux 
consonnes se rencontrent dans le milieu, 
comme appellant , triumphant ; mais 
prot'estant a Vaccent sur le premier mot. 

L'accent ne se place jamais sur la der- 
nière syllabe dans les mots qui en ont plu- 
sieurs, excepte dans confidant', complai- 
sant, ni dans les dissyllabes , excepté dans 
les mots composes, tels que decant” , ren- 
yerser ; enchant', enchanter ; et deux 
noms-agallant', un galant, the leyant , 


le leyanr. En 


Angloise. | 97 
En ENT. 


Les terminaisons en bent, cent, dent, 
ou de quelques consonnes que soit pré- 
cede ent, excepte m qui forme ment, 
ont l'accent sur la consonne dont ces ter- 
minaisons sont precedees ; comme depen'- 
dent , dependant , etc. ; mais les mots ter- 
min6s en ment, étant des susbtantifs deri- 
yes des verbes, ils retiennent l'accent de 
leurs primitifs, sans avoir égard a cette 
roͤgle; comme etab'lishment , atton'ish- 
ment, étonnement; embar'rassment , 
embarras. | 

Si la voyelle z precede quelques-unes de 
ces terminaisons , I'accent est sur I'antepe- 
nult. ; comme compliment, benef"icent , 
bienfaisant. 

Ent preceds de i, forme une syllabe, 
comme obe'dient , obeissant ; le nient, 
adoucissant. | | 

Les mots en /ent ont toujours Vaccent 
sur Pantepenul. ; comme benev'olent, bien- 
veillant, etc. exceptè quand il y a deux 2, 
comme. repellent , repoussant : le mot 
ex'cellent est une exception. 

Les mots en ment, qui ne sont pas 
derives , ont l'accent sur Vantepenultieme , 


comme tes'tament. 
N 
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La dernière syllabe n'est jamais accentuée 
que dans les dissyllabes. 
En EST. 


| Les mots ainsi terminés, étant des adjec- 
tils superlatifs, retiennent Vaccent de leurs 
primitifs. | | 

En IST. 

Comme ces terminaisons sont dérivées 
ordinairement des autres noms ou adjectifs , 
elles retiennent I'accent de leurs primitifs ; 
comme mor alist, moral; loy'aliste , loyal. 


. 


Il y a plus de mots dans la langue an - 
glaise, qui sont terminés par cette lettre, 
que dans aucune autre. 

A Y. Dans les noms et verbes composes de 
deux syllabes, Paccent est sur la der- 
niere ; comme delay, retard , etc. 

Les polysyllabes Pont sur Vantepe- 
nultieme ; comme yes'terday , hier; 
Saturday , samedi, etc. 

CY. Les mots ainsi termin6s , Venant ou 
des verbes, ou des noms, ou des 
adjectifs , retiennent l'accent de leurs 
primitils. 

Dans les mots qui ne sont pas deriyes , 
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Paccent est sur la quatrieme syllabe : 
exemple; nec romancy , nècromancie; 
chiromancy , chiromancie , excepte dans 
les mots de deux consonnes ; comme arzs- 
toc'racy , aristocratie ; demoe racy , demo- 
cratie. | 


YF a toujours Paccent sur Vantepenult. 
comme rare, rarifier ; ed, édi- 
her. Les dérivés ne suivent pas leurs 


primitifs : exemple; person'iſy , per- 


sonifier ; diver'sify , diversifier ; de 
per'son , di verse. 


8 | 
Le y dans /y a son second son; mais 
quand / est represents par phy , il a 


son premier son, comme philosopliy . 
philosophie, et Vaccent est encore sur 
Pantepenultieme. 

GY a aussi Vaccent sur Pant6pennltieme , 
comme prod igy , prodige ; etymo- 
Jogy, etymologie , etc. 

BLT. Les mots en bly , &tant des adyerbes 
formes des adjectits et des participes , 
retiennent toujours l'accent de lours 

primitifs: exemple; probably, proba- 
blement , etc. | 

LY. On doit observer la meme chose dans 
les mots en /; comme pol iticly , 

N ij 
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politiquement ; vol antarily, volon- 
tairement. 

MY a toujours l'accent sur l'antépénul- 

tième, soit sur la consonne qui pre- 

| cede la voyelle, ou sur la premiere 

| des deux; comme in ſumy, infamie; 
| lyg'am igamie. 

NF. 22 8 = Fantepenultieme dans 
les mots de trois syllabes : exemple ; 
tyranny, tyrannie ; cal umny, caloms 
nie ; dans ceux qui en ont dayantage 
sur la quatrieme ; comme ig nominy, 
ignominie; ceremony, Ceremonie z 
mat rimony, mariage; et tous ceux 


id 


: 90 
(5 : 


bl termines en mony, excepte anem ony , 
1 anemone ; et tous ceux qui sont ter- 
| | minès en gony , comme hexag ony ; 


hexagone; et cacophony, cacophoniez 
monotony , monotonie , etc. 


En RY. 


. ARF. L'accent se place sur l'antépénul- 
tieme dans les mots de trois syl- 
labes, et sur la quatrième dans ceux 
qui en ont davantage, comme 
sug ary, sucre; salary, salaire; 
similary, semblable; ex'emplary , 
exemplaire; epzs tolary, epistolaire; 


Anglorse. 201 
il faut en excepter les mots ou. il se 
trouve deux consonnes differentes. 
Ex. anniversary, anniversaire; 
tes tamen tary, testamentaire; par- 
liamen'tary, parlementaire; on en 
excepte ad versary , adversaire; 
commentary , commentaire; mo- 
mentary, momentanee; voluntary, 
volontaire, etc.; ac cessary , acces- 
soire; necessary, nècessaire, etc. 


suivent la regle générale, a cause 


ERF. 


du double s. 


Il a ordinairement Vaccent sur 
Pantepenultieme , excepté dans les 
seuls mots suivans, del etery, des- 
tructif; monastery, monastère; 
bap' tistery, baptistaire; pres bitery, 
presbitère. Cette terminaison est 
toujours prononcee err. 


ORF. Dans les mots de trois syllabes, l'ac- 


cent est sur Vantepenult. , comme 


memory, memoire, etc.; dans les 


autres, sur la quatrième syllabe, ou 
sur la cinquieme , comme pro'bato- 
ry , probable; cu'batory , cubique 
ded icatory, dedicatoire ; u di. 
eatory , judiciable, etc. 
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Cette regle n'a lieu que dans les mots 
ou il ne se trouve pas deux consonnes 
ensemble : exemple ; compul'sory , com- 
pulsoire ; contradictory, contradictoire ; 
on en excepte seulement les suivans; 
in 'ventory , inventaire; prom'ontory , pro- 
montoir ; rep ertory , repertoire ; per emp- 
tory , peremptoire 3 con sistory, consis- 
tore ; des'ultory , sans regle ; rec'eptory , 
admissible ; on prononce cette terminai- 


son comme si elle 6toit écrite urry. 
En SY. 


Les mots en g ont l'accent sur l'antépé- 
nultieme, comme dans farn'tasy, fantaisie ; 
apos'tasy , apostasier ; et sur la quatrieme 
syllabe, dans ep'tlepsy , epilepsie ; con“ 
£roversyY , controverse. 


=»... 


Les polysyllabes en ty , precedes: des 
voyelles e ou z, ont toujours l'accent sur 
Vantepenultieme , comme zmprob'ity , me- 
chancete ; acer'bity , douleur. 

Quand la lettre c precede zty , elle a 
Paccent sur elle, et on la prononce comme 
uns, comme danswverac'ity, verite; felic'ity, 


| Angloise. 103 
bonheur; que Von prononce veras' iy, 
felis'ity. 

On met Vaccent sur la consonne qui 
precede zty , quand elle est seule; comme 
dans tmid'ity , timidite ; frugal'ity , fru- 
galits. S'il est preceds de deux consonnes, 
Paccent est sur la premiere, comme dans 
fecun'dity , fecondite ; absur'dity , absur- 
dits ; infir'mity , infirmite. 


Cette terminaison est toujours Pronon- 
I 


1 


ce ty avec le premier son de . 

Sous les terminaisons precedentes , on a 
compris presque tous les mots de la Langue 
anglaise; les autres terminaisons ne peuvent 
$ereduire a des regles generales ; au reste, 
comme elles consistent principalement en 
monosyllabes et en dissyllabes , les regles 
donnees pour ces mots, serviront en quel- 
que sorte à fixer leur prononciation , et 
Pusage fera le reste. 
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difficulte. 


MANIERE de se servir du Dictionnaire 
de Sheridam pour la prononciation ds 
tous les mots anglais. 


Segmus irr tant animos demissa per aures 
Quamque sunt oculis subjecta fidelibus , et que 
Ipse sibi tradit spectator. 


1 L faut nécessairement que chaque 6co- 
lier sache par cœur l'ordre suivant des 
voyelles (*). 


1 2 3 

a hit, hate, hall. 
1 2 3 

e bet, bear, beer. 


1 2 3 8 
fit, fight, field. 

1 2 3 

1 2 be 
u but, bush, blue. 


AO 4 love· ly , lye. | 

D'apres ce plan, on trouvera le son de 
toutes les yoyelles, marque dans le Diction- 
naire ; comme: 


1 '2 3 
hat, hat , hate , hate, hall, hall, 
3 


1 2 
bet, bet, bear, bear, beer, beer, etc. 


(* y I faut aussi en avoir une copie dans la main toutes 
les fois que l'on consulte le Nictionnaire , jusqu'a ce qu'il 
soit entièrement grave dans la mémoire; et yoila toute la 


Toutes 


Anglotse. 165 
Toutes les fois qu'une yoyelle prend le 
son d'une autre, la premiere colonne 
montrera la voyelle telle qu elle est écrite; 
et la seconde , celle dont elle prend le 
son; comme: 
| 1 Se 1 1 
Stir, stur; berth ; berth ; lobe, tuv ; 
1 1 1 
Busy, bezzy , blood, blud , bire, burd; 
Toutes les diphtongues impropres que 
j'ai nomme digraphes ( c'est-a-dire , lors- 
que deux voyelles se presentent a la vue), 


se trouvent chazrgees en une seule dans la 
Seconde colonns. Par exeniple ; 


bear , dere, hend , hed. , fourth , forth, 


groan grone, near, here, hieart , hart : 


door, dore » field , feld. | 

On doit toujours prolortger 1's muet 
final; il est m&me a propos de le placer 
après des mots où il n'est pas en usage. 
10. Il est si generalement employs dans la 
Langue anglaise , qu'il sert de guide & 
la prononciation , et que beaucoup de 
persorines seroient embarrassèes de ne plus 
le trouver dans 14 prononciation de plu- 
Sieurs mots où ils avoient coutume de le 
voir. 2%. Il ne peut en resulter de mauyaig 
effet , puisque toutes les fois qu'il n'est 
0 
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pas marque , il ne se prononce point, com- 

me on peut le voir dans quelques-uns des 

mots cites plus haut : par mm dans 
3 


Bear, ber , here, her , door, =: 

Il est inutile d'en dire FOLATE ge, par 
rapport aux voyelles. | 

Quant aux consonnes, on verra dans le 
tableau suivant leurs enen et leurs 


yeritables sons. | 
Y 2 


XK care, Kare. 
a 3 sons, 3 
8 cease, ese, 
1 


SH 5Social, soshat 
3 


Gen a 2, son propre son dans gold, gold. 


un autre composé, gentle, dhzentle. 
Ce son se trouve 
marque par la let- 


tre J. 


le sien propre com- 1 
S en 424 me dans „, . yie 
2 
celui de Z rose, roze. 
1 I 
SH passion , passhun, 
a2 1 
; ZH oster » ozher. 
'T 6n a 4 aussi, le sien propre com- 1 
me dans tell, _ 
; 1211 
celui de 8 | gatiety, sasiegy- 
S 2 
SH nation, naxhun. 
3 
TSH question, questzhun, 
122 
& eu a 2. GZ example , egzample. 
. 1 


IAS vez, bel. 


oy 


THena 2aussi, l'un vocal, 


CH a 3 sons, 


CH en a 2, 


gh, 
bt, 

8&7» 
gy 
3 
kn, 
Im, 
mb , 
mn, 


wr, 


Angloise. 107 


1 
TH then, then. 
1 
autre aspire, T thin, thin. 
Le son aspiré 
du th est marque 
dans le Diction- | 
naire par un trait 


sur I'k. 
2 1 
X chorus, KForus. 
| 2 
SH chaise, gage. 
111 
TSH charity , taharity. 
| 2 
Celui du G ghost, goxte 
; Ne 
et celui de F laughter, laftur. 


Toutes les consonnes muettes sont omises 
dans la seconde colonne, comme, 


3 
daughter, datur, 


debt, det. 
sign, * 
gnat , — 
flegm , flem.. 
knife , nife. 
balm K bam. 
lamb , lis: 
hymn , him, 
Wrong , rong, 
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Dans tous les mots, Paccent se trouve 
place tant6t sur les yoyelles , tantot sur 
les consonnes. 


Accent sur les congsonnes, 


1 I 1 
? ? 
stur“, luv biz zy. 


Accent gur les voyelles. 


4 3 2 2 
be're, he're, gro'ne, so'shal. 

Les syllabes des mots sont divis6es selon 
la manière de les prononcer ; c'est-à-dire, 
toutas les lettres de la meme syllabe 
qui sont ins6parables dans la prononcla- 
tion, le sont aussi dans le Dictionnaire, 
et * sont $6par6es les unes 'des autres 
par un trait =, et c'est la division la plus 
naturelle, quoiqu elle soit contraire a tous 
les Alphabets et Grammaires; sans reg gle, 
sans ordre , qui ne geryent plutòt qu'a 
nous replonger dang un embarras plus 
grand qu'il ne 1'etoit , avant d' Fevoir com- 
mence. | 

Ainsi on peurra done, je le repete , a 
l'aide de ce Dictionnaire et de la Grammaire, 
apprendre la yeritable prononciation an- 
glaise en très · peu de temps; et voici pour 
y parvenir la marche qu'il faudra tenir. 


Anglotse. 109 


10. Familiarigez-yous avec le son des 
cinq voyelles, en les comparant aux sons 
similaires francais qui repondent à ceux 
des Anglais (). 

29, Prenez une page d'anglais dans un 
Livre quelconque ; cherchez-en tous les 
mots dans votre Dictionnaire où vous 


trouverez leur yeritable son; et recourez ' 


a la Grammaire toutes les fois qu'il se ren- 
contrera une double consonne „ ou une 
double voyelle, on enſin une diphtongue. 

Apres cette recherche aussi exacte que 
vous pourrea, vous serez surpris de la 
facilite avec laquelle vous la relirez. 

Ce Dictionnaire a encore un autre avantage 
non moins utile que les autres; c est que ; 
a la suite du mot que vous avez cherchs , 
vous en trouverez sa veritable signification , 
le sens dans lequel on doit le prendre, et 
dans quelle occasion il faut sen servir; en- 
fin , un mot seul peut vous en apprendre un 
nombre d'autres. L'utilite que j'ai retiree de 
ce Livre, ignore en France, m'engage a 
le faire connoitre : il se trouvera. chez le 
meme Lihraire ou se yend la Grammaire. 


. — TOTO. CO III _ OE” —— — * * 


(*) Jai eonsulté Jes Anglais instruits, qui mont as$urs 
que cette approximation de gous stoit la seule veritable. 
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PRINCIPAUX ELEMENS 


DE LA LANGUE ANGLAISE. 


Introduction, 


L E moyen le plus sfir d'acquerir une 
parfaite connoissance des Langues mortes 
ou vivantes, est l'ëtude de la Grammaire; 
sans elle nous ne pouvons avoir qu'une 
idée imparfaite de l' arrangement, de la 
liaison et de la yeritable signification des 
mots; sans la Grammaire , nous serons 
toujours reduits a des erreurs que l'on 
reconnoſt dans une grande partie de ceux 
qui écrivent ou parlent une Langue quel- 
conque. 

La Grammaire est donc l'art de parler 
ou decrire correctement une Langue que 
Jon étudio. 

La Langue anglaise est composte de 
neuf especes de mots; savoir, le nom, 
Varticle , le pronom, le verbe, le parti- 
cipe , P'adverbe, la preposition , la con- 
jonction et l'interjection. 

Nous traiterons de chacun d'eux s6parte- 
ment ; et ne perdant jamais de yue que 
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notre but est d 'instruire d'une manière 
claire , precise et prompte, nous ne nous 
appesantirons point sur toutes ces arguties 
grammaticales , qui ont toujours fait aban- 
donner I'etude des Langues vivantes, tant 
les lenteurs , les difficultes , les obstacles 
des Langues mortes nous ont paru insur- 
montables. 


— At a — __ 


SECTION PREMIERE. 
Du Nom. 


L E nom est un mot qui sert a exprimer 
une chose sans aucune circonstance de 
temps ou de personne; il y en a de deux 
sortes, le nom subtsantif et le nom adjec- 
tif. Il y a deux sortes de noms substantifs, 
le substantif propre et le substantif com- 
mun : le premier n'appartient qu à une 
personne et a un lieu; l'autre est commun 
a toutes les choses de la meme espece. 

Le substantif, en général, signifie une 
chose qui subsiste d'elle-meme. 

L'adjectif , au contraire , a besoin d'&tre 
joint à un substantif dont il exprime la 
la qualité ou les circonstances. 
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On consideère dans les noms trois choses, 
le nombre, le genre, et les degres de com- 
paraison. N 


6. 1; 
Des Nombres. 


Il y a deux nombres , le singulier et le 
pluriel: exemple; a king , un roi , kings , 
des rols. Les Anglois terminent leur pluriel 
comme nous, en ajoutant un s a la fin des 
mots. Cette regle n'est point générale. 
Voici quelles sont les exceptions. 

Les mots termines en ch, , 5s et , 
prennent es au pluriel. Exemple , chureh , 
eglise; churches , etc. 

Ceux en F changent F en ves; comme 
calf, veau; calves , etc. 

Ceux en oof suivent la regle générale. 

Ceux en y changent y en zes : at - 
body , corps ; bodies , etc, 

Il y en a qui sont invdguliers ; savoir: 

Singulier. Pluriel. 
man, homme; men, hommes. 
woman , femme, women, femmes. 
child, enfant, children , enfans. 
chick, poulet, chicken, poulets. 
oh, bœuf, oxen, bouts. 


Singulier. 
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Singulier. Pluriel. 
mouse, souris, mice, souris. 
ſoos, pied, feet , pieds. 
tooth, dent, teeth , dents. 
penny, sol, pence, sols. 
die, dez, dice, dez. 
goose, Ole, - | geese, Oles. 
§. 1 
Du Genre. 


Il n'y a que deux genres anglois , qui se 
distinguent par la difference des sexes; 
savoir, le masculin et le feminin. Pour 
designer lo sexe dont on parle, on se sert 
de he au masculin, et de se au feminin. 
Exemple; un cousin, @ he-corsin ; une 
cousine, a $he-cousrmm, 

Les mots man et woman, cock et hen, 
buck et doe, male et female servent aussi 
à distingner les sexes. Pour nommer un 
valet, on dit a man-servant; une seryante , 
a woman -servant; un moineau mile, &4 
cock sparrow ; si on parle de sa femelle, 
a hen s$parrow. | 


P 


— 
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N. B. Les adjectifs en anglois n'ont ni 
genre, ni nombre; c'est-a-dire, qu'ils ne 
changent jamais leur terminaison: exemple; 
a wise man, un homme sage; wise men, des 
hommes sages ; a wise woman , une femme 
sage; wise women, des femmes sages. Les 
adjectifs precedent presque toujours leurs 
substantifs. Les adjectifs de dimension, 
comme hauteur, profondeur, largeur, ect. 
se mettent toujours apres le nom de mesure: 
exemple; une table épaisse de deux pouces, 
& table two inches thick (D. 


$. III. 
Des degres de comparaison 


La comparaison est un accident propre 
aux adjectifs. Il y a trois degres de com- 
paraison ; savoir, le positif, le comparatif 
et le superlatif. | 

Le positif est Vadjectif simple: exemple; 
good, bon ; good , bonne, etc. 


wo, 


* 


(*) Observez, qu'en anglois, ces adjectifs ne se changent 
jamais en leurs substantifs, et que lorsque la chose me- 
surée se trouve suivie du verbe avoir, on Vexprime par le 
verbe tobe ; cette planche de sapin a vingt pieds de long, 
aur six pouces de large: this fir planck is seven yares long 
and ix inches wids. 
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Le comparatif est forms de Vadjectif , 
en ajoutant er, si le mot n'exc&de pas 
trois syllabes , oùᷣ Vadjectif est precede de 
more (plus); si le mot les excède, le que 
qui suit le comparatif , 8'exprime par than ; 
mais si au lieu d'un que, il y a le mot de, 
on l'exprime par by et chan: exemple: 
Pierre est plus sage que Jean, Peter 1 
wiser than John ; vous etes plus savant que 
Pierre, youare more skill full than Peter; 
j'ai perdu plus de deux guinées, I have 
lost more than two guineas ; c'etoit trop 
cher de moitié, ztwas todear by half. 

Le superlatif se forme en ajoutant est à 
l'adjectif si le mot est court; et sil est long, 
on le fait preceder de the most ; le de qui 
suit le superlatif, s'exprime par of ou in; 
of quand il y a comparaison , et in quand 
il n'y en a point. Exemple ; vous etes le 
plus ridicule de la ville , youare the most 
ridiculous in the city ; votre sœur est la 
plus belle des femmes, your sister is ſurest 
of women. 

Apres cet mots: aussi, as; tant, $0 much; 
si, so; autant, asmuch ; tout, as. Le que 
se rend par as : exemple; les philosophes 


tout &eclaires quis sont, ignorent bien des 
P ij 
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choses, philosophers as learn'das the yare, 
do not know the cause of many things, etc. 
Cette règle n'a lien a Vegard de si et de 
tant , que lorsqu'ils sont comparatifs , 
autrement le que s'exprime par that : ex. 
vous etes si prudent et tant aimable , gue, 
You are so prudent and Somuch 8 
lat. 2 

Plus et moins repetes , se rendent en 
anglois de cette maniere : plus les nuits 
sont longues , plus les jours sont courts , 
the longer the nights are, the shorter are 
the days moins je lis, moins je suis sa- 
vant, ie less I read, the less I am learned; 
je l'estime dautunt plus qu'elle est ver- 
tueuse, Iesteem her so much, the more as 
She is virtuous. 


De Article. 


« L'article, dit M. Girard, est un mot 
» etabli pour annoncer et particulariser sim- 
» plement la chose ». 

Il y en a denx en anglois a et the ; le 
premier r6pond a article frangois, un, 
une ; le second a l'article defini, le, Ia, 
les; a et the sont invariables : le premier 
est indefini, et n'estd'usage qu'au singulier: 
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si le mot qu'il precede commence par une 
voyelle, il prend un n. exemple; un em- 
pire, an empire. 

L'article the est defini , il sert à particu- 
lariser l'objet dont on parle: exemple; 
la belle maison que vous avez fait batir 
est solide; the fine house which you have 
caused tobe built is Solid. 

L'article a ou an s'emploie devant les 
mots qui designent le genre ou Vespece 
des choses , les titres ou les qualites des 
personnes , les noms de mesure ; et apres 
le pronom what, quand on s'en sert pour 
exprimer la surprise ou [admiration ; ex. 
il est libraire, he is a book-seller ; les ce- 
rises coùtent quatre sols la livre, cherries 
cost four sols a pound; quel beau paysage! 
what a fine landscape. 

Les Anglois font usage de Varticle the 
devant hy nombres ordinaires , et, deyant 
ceux qui designent un degre de parente , 
exemple; Henri quatre, Henri the fourth , 
c'est a-dire, le quatrieme ; Saturne , pere 
de Jupiter, Saturne, the father of Jupiter. 

Enfin , les Anglois n'emploient jamais 
l'article devant les noms propres, devant 
ceux qui expriment les sciences, les arts, 
les qualites du corps et de Pesprit, mi 
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devant les titres, ni en parlant de la 
France, de 1 OR 

Les fox th a et the sont precedes des 
particules of, to, from ; of au genitif ; to 
au datif, et from a Pablatif, 

Declinaison avec IArticle indefini. 
Singulier. 

Nom. the Judge, le Jnge. 


Gen. of the Judge, du Juge. 
Dat. to the Judge, au Juge. 


Acc. the Judge, le juge. 
Abl. from the Judge, du Juge. 

| Pluriel, 

Nom. the Judges, les Juges. 


Gen. of the Judges, des Juges. 
Dat. to the Judges, aux Juges. 
Acc. the Judges, les Juges. 
Abl. from the Judges, des Juges. 


- Declinaison d'un Nom avec TV Article 
indeélini. 
| Singulier. 
Nom. à2 dignity , une dignité. 
Gen. Ha dignity, d'une dignité. 
Dat. to a dignity , a une dignité. 
Acc. a dignity , une dignite. 


Abl. Jom @ dignity, d'une dignite. 
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Pluriel. 
Nom. dignities, les dignites. 
Gen. of dignities, des dignites. 
Dat. to dignities, aux dignit6s. 
Acc. dignities , des dignites. 


Abl. from dignities, des dignites, 
Declinaison d'un Nom propre. 


Nom. John, Jean. 
Gen. of John, de Jean. 
Dat. to John , a Jean. 
Acc. John , Jean. 


Abl. from John, de Jean. 
Des Pronoms. 


Le pronom est un mot dont on se sert 
a la place du nom. Il y en a de cinq sortes; 
savoir, les pronoms personnels , demons- 
tratifs, possessifs , relatifs et indehnis. 


S. I. 
Des Pronoms person nels. 


Premiere personne. 


Singulier. 
. je, ou moi. 
Gen. of me, de moi. 
Dat. to me, à moi. 
Acc. me , moi. 


Abl. from me, de moi. 
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Pluriel. 
Nom. we, nous. | 
Gen. of us, de nous. 
Dat. to us, a nous. 
Acc. us, nous. 
Abl. from us, de nous. 


Seconde personne. 


Singulier. 
Nom. thou, toi, tu. 
Gen. of thee, de toi. 
Dat. to thee, a toi. 
Acc. thee, toi. 
Abl. rom thee, der toi. 
Pluriel. 
Nom. you, vous. 
Gen. of you, de vous. 
Dat. to you , a vous. 
Acc. you , vous. 


Abl. from you, Ade vous. 


Troisieme personne du masculin. 


Singulier, 
Nom. e, il, ou lui 
Gen. of him, de lui, 
Dat. to him, a lui. 
Acc. him, lui. 


Abl. rom him, de lui. 
Pluriel. 
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Pluriel. 
Nom. They, eux, ils. 
Gen. of them, deux. 
Dat. to em, a eux. 
Acc. chem, eux. 


Abl. from them, deux. 


Troisième personne du feminin. 


Singulier. 
Gen. of her, delle. 
Dat. to hr, & all 
Acc. her, elle. 


Abl. from her, delle. 


Le pluriel comme celui du pronom he. 
Le pronom suivant tient lien de he et 
She a Vegard des choses inanimées. 


Singulier. 
Nom. Ie, il, elle, le. 
Gen. of it , de lui, d'clle. 
Dat. to it, a lui, a elle. 
11, elle, le. 


Abl. om it, d'elle, de lui. 


Le pluriel est semblable à celui du pro- 
nom he. 


2 
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Des Pronoms possess1ifs. 


My, mon , ma , mes. 


his, (*) 
. : her, son, sa, ses. 
A h 
ts, 
our, notre , nos. 


your, votre, vos. 
cheir, leur, leurs. 
mine, mien, mienne, 
2 à moi. 
thine, tien, tienne, 
a tol, 


— — Oc — — — —__ 


(*) His signifie proprement de {ui ; her siguiſie aussi 
delle ; ces pronoms 8'accordent avec le genre de celui qui 
posxede , et non pas avec celui de la chose possEdee ; un 
exemple va rendre ceci plus sensible: ma sœur m'a donné 
son livre , my sister gave me her book ; mon fitre ma 
promis son Couteau , my brother has promised to me his 
Anife , c est-a-dire ; ma sœur m'a donns le livre delle, 
et mon frère m'a promis le couteau de lui ; taillez 8a 
plume , mend her pen, si Von parle de celle d'une 
femme; et mend his pen, en parlant de celle d'un homme, 
L'usage du ; ronom its est affects aux choses inanimees; 
ainsi en parlant du soleil, je dis, its brightness, sen 6clat ; 
£45 sert ausst pour les auimaux. 
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his, a lui. 
hers, à elle. 


"io; le sien. 
ours, lendtre,les nöôtres, 
a naus. = 
yours, le yore, les vôtres; 
a vous. 
theirs, le leur, les leurs, 
à eux. 
C. III. 


Des Pronoms relatifs. 


Singulier et Pluriel. 
Nom. Nlio, qui, lequel, laquelle, 


"7 lesquels , etc. 

Gen. whom, on sans particule, whose, 
dont , etc. 

Dat. to whom, A qui, auquel , etc. 
Acc. whom, que , lequel, etc. 


Abl. from whom., dont, de qui, etc, 

N. B. Ce pronom s'emploie en parlant 
des personnes; that, what, which , servent 
pour les animaux et les choses inanunees 
what sert encore pour interroger , what 
news ? quelles nouvelles? what a crime 
quel crime ? 
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§. IV. 
Des Pronoms demonstratiſs. 


Il y a deux sortes de pronoms démons- 
tratifs ; les uns servent pour les choses pro- 
ches, et les autres pour les choses Eloignees, 


Pour les choses proches. 


Sing. this, ce, cet, cette, ceci. 
Plur. chese, ces, ceux, celles, ceux-ci. 


Pour les choses éloignées. 


Sing. that, ce, cela. 
Plur. Hiose, ces, ceux, ci. 


§. V. 


Des Pronoms indeſinis. 


On compte an nombre des pronoms 
indefinis , ceux-ci : all, tout; certain, 
certain; every, chaque; 245 personne; 
l'usage apprendra le reste. 


Du Perbe. 


Le verbe est comme l'ame du discours, 
il signifie re, faire, sowffrir ; de- là les 
verbes actifs , passifs et autres. | 

Il y a dans les verbes quatre modes; 
savoir, Vindicatif , Vimperatif , le sub- 
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jonctif et Vinfinitif. Dans Tordre de la 
nature, il n'y a que trois temps, le passé, 
le présent, l'avenir, par le secours des- 
quels les verbes représentent les choses et 
les actions comme passèes, presentes et 
futures. Les temps sont ou simples ou com- 
posés: en anglois, la plupart des temps sont 
composes des auxiliaires; et il nous est in- 
dispensable de ne pas les savoir. 


Des Ferbes auxiliaires. 


Conjugaison du Verbe tobe, tre. 


ImMDICATIF present. 


Singulier. 
Jam, je suis. 
thou art, tu es. 
he is, il est. 
She is, elle est. 
Pluriel. 
Ve are, nous sommes. 
you are, vous etes. 
they are, ils, ou elles sont. 
Impa rfait et Preterit. 
Singulier. 
T was , ' j'6tois. 
thou wart, tu etois. 


he bas, il &toit, 
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Pluriel. 
Ne were, nous étions. 
you were, vous etiez. 
they were, ils 6toieat. 


Autrement : 
Je fus , tu fus , il fut. 
nous fiimes , vous fiites , ils furent. 
F. v2 VU Ae 
Singulier. 
T Shall be, or will be, je serai. 


thou shalt be, wilt be, tu seras. 
ke Shall le, will be, i sera. 


Pluriel. 


Fe Shall be, or will be, nous serons. 
you shall le, will be, vous serez. 
they shall be, will be, ils seront. 


ImMPERAMTIY. 


Singulier. 


Be thou, soĩs. 

Let him be, qu'bil soit. 
Pluriel. | 

Let us be, soyons. 

Be, soyez. 


let them be, qu ils soient. 
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S UO r. 
Singulier. 
That, Imay be, or I be, que je sois. 


thou may est be, thou be, que tu sois. 
lie may be, he be, qu'il soit. 


Pluriel. 
e may le, or we be, que nous soyons. 
you may be, you be, que vous 80yez. | 
they may be, they be, qu'ils soient. 
Deux Impar faits.. 
Singulier. 
I could, or might , should , would be, 


Je serois, o je fusse. 
thou could st, or might est, s ouhld'st, 


would'st be , tu serois, ou tu fusses. 
he could, or nighit, 8 hould , would be, 


il seroit, oz il far. 


Pluriel. 
Me could, or might, should, would be, 


nous serions, o nous Fussions. 
you could, or might, should, would be, 


vous seriez, ou vous fussiez. 
they could, or might, should, would be, 


ils seroient, ou ils fassent, 
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INFINITEIE, 


Present. to be, etre. 
Part. pres. being, étant. 
Part. passe. been, été. 


Conjugaison du Verbe to have , avoir. 
INDICATIF, present. 
Sing. Plur. 


T have, j'ai. e have, nous avons, 
thou hast, tu as. you have, vous avez. 


' he has, il a. they have, ils ont. 


IurAnTAIT ET PrkETERIT, 


Sing. Plur. 
T had, j avois. We liad, nous avions. 
thou hadst, tu avois. you had, vous aviez. 
he had, il ayoit. they had, ils ayoient. 
Autrement : | 
eus, tu eus, il ent, nous elmes, 
Vous eiltes , ils eurent. 


FuTVuR 
Singulier. 
T shall have, or will have, j aurai. 


thou shalt have, wilt have, tu auras. 


he shall haye, will have, il aura. 
Pluriel. 
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Pluriel. 


Weshall have, or will have, nous aurons. 
you shall have, will have, vous aurez. 
they shall habe, will have, ils auront. 


IMPERATLI B. 


Sing. have, thou aye. 
let him have, qu'il ait. 
Plur. Jet ws have, ayons. 
have , ayez. 


let chem have, qu'ils ayent. 
OUBJONCTIP, present. 
Singulier. | 
That, I may have , que j'aie. 


thou mayest have, que tu aies. 
he may have , qu'il ait. 


Pluriel. 


we may have , que nous ayons. 
you may have, que vous ayez. 
they may have, qu'ils aient 


Les deux IMPARFAITS 
: Singulier. 
Icould, or might, would, should have, 
jaurois 014 j'eusse. 
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Thou could'st, or mightest, would'st , 
Should'st haye , tu aurois, ou tu eusses. 
Hie could, or might , would habe, 
nous aurions, ou nous eussions. 


Pluriel. 


Me could, or might, would , should ha- 
ve, nous aurions, ou nous CusSLONs. 
You could, or might, would, should ha- 


ve, vous auriez , on vous eussiez. 
They could, or might , would, should 
have , ils auroient , oz ils eussent. 


LNPINIT II. 


Present. to have „avoir. 
Part. pres. having , ayant. 
Part. pass. Had, eu, eue. 


N. B. Les temps composes de ces deux 
verbes se conjuguent comme en francois 
par l'union du participe passé avec les 
difterens temps du verbe to have. 


PRET ERI T D EIN I. 


I have had Jai eu. 
thou hast had, tu as eu, etc. 
1 have been, j'ai été. 


thiou hast been, tu as été, etc. 
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PnETENnIr antérieur et Plusqueparfait. 


Thad had . j'eus eu, et j avois eu, etc. 
Thad been, j'avois été, etc. 


FUT UR PASS RB. 


IShiall, or will have had, j aurai eu, etc. 
IShiall, or will have been, j'aurai été, etc. 


PRETERIT du Subjonctif. 


I may have had, jb'aie eu, etc. 
I may have been, jb'aie été, etc. 


PLUSQUEPARPFALT. 


T could have had, j aurois, ou jeusse 
eu , etc. 

J could have been, j\aurois , ou j'eusse 
ele, etc. » 

La meme chose pour toutes les personnes. 

Avant de donner l'explication des huit 
signes que | on a remarques dans les deux 
verbes auxiliaires , je proposerai pour mo- 
dele de conjugaisons , nn verbe actif où se 
trouvent deux autres signes , do et did. 


Conjugaison du Herbe to love, aimer. 


PA IE S E N 1. 


Les Anglois ont trois manières d'expri- 
mer le present. La premiere, exprime sim- 
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plement action ; la seconde, s'emploie 
quand on veut parler avec emphase ou 
insister sur une chose; on se sert de la 
troisieme , pour exprimer une chose que 
l'on est actuellement a faire; ce qui donne 
trois presents , le present simple, le présent 
compose , et le présent actuel. 


PRESENT SIMPLE. 


Sing. I love, Jaime. 
thou levest, tu aimes. 
he loves, il aime. 

Plur. we love , nous aimons. 
you love, vous aimez. 
they love, ils aiment. 


Il n'y a que deux personnes qui yarient 
dans ce temps. La premiere est formée du 
present infinitif, en mettant I au lien de to; 
la seconde se forme en ajoutant est a la 
premiere, quand elle est terminee par une 
consonne , ou simplement se, quand elle 
finit par une yoyelle. La troisieme se forme 
en ajoutant s, excepts dans les verbes ter- 
mines en ch, sh, $ et , auxquels on ajoute 
es. Tontes les personnes du pluriel sont 


semblables a la premiere du singulier. 
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Second PRESEN IT composé. 
Sing. 25 Plur. 
T do love, Jaime. Ve do love. 
thou do'st love, you do love. 
he does love, they do love. 
Troisieme PRESENT actuel. 
Sing. Plur. 
4 am loving, j'aime. we are loving. 
thou art loving , you are loving, 
he is loving, they are loving. 


On se sert quelquefois du verbe etre, 
suivi d'une préposition et d'un nom subs- 
tantif, 7 am in love, j aime. 


ImyeaRFaAliT et PASS E. 


Ce temps a, comme le Present , trois 
manicres de se conjuguer. La premiere 
s'emploie indifferemment ; la seconde est 
en usage quand on veut parler d'une ma- 
niere emphatique ; et alors on se sert, pour 
s exprimer, de l'imparfait du verbe to do, 
qui fait did, et de linfinitif da verbe que 
l'on conjugue, dont on retranche le signe co, 
la troisieme marque qu une chose se fait 
dans le meme temps qu'une autre. 
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PREMIER IMuPARFPAIT. 


Singulier. 
T loved , J'aimois , ou j'aimai. 
thou loved'st, tu aimois, ou tu aimas. 
he loved , il aimoit , oz il aima. 
Pluriel. | 


e loved, Nous aimions , ow nous 
aumames. 

You loved, vous aimiez , on vous 
aimites. | 

They loved , ils aimoient, ou aimerent. 

Ce temps se forme de J'infinitif, en 
ajoutant d 8'il finit par une yoyelle, et ed 
$'il finit par une consonne. La seconde 
personne se forme de la premiere , en ajou- 
tant st. Toutes les autres sont semblables 
a la premiere. 


IT. Imparrart. III. Impanrart. 
Singulier. Singulier. 
did love, J was loving, 
thou didst love, thou wart loving. 
he did love, he was loving. 
Pluriel. Pluriel. 
we did love, we were loving. 
you did love, you were loving. 


they did love, they were loving. 
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FUr u R. 


Voici une des plus grandes difficultés de 
la langue. Essayons de la développer de 
la maniere la plus claire et la plus pre- 
cise. Nous distinguerons à cet effet deux 
futurs, le futur de simple enonce , et le 
futur de promesse, ou de defense, ou de 
menace et commandement. 

19, Du futur de simple enonce. Quand 


les premieres personnes ne font qu's- 
noncer ce qui leur arrivera - de faire, 


elles s exprimeront par shall ; exemple: 
il y a apparence que je le verraz demain , 
J shall probably see him to morrow ; nous 
ne serons pas prets a temps, we shall not 
be ready time enouhg ; mais en parlant 
a une seconde personne ou d'une troisieme , 
on se servira de. till pour énoncer 
ce qui arrivera à ces secondes ou troi- 
Siemes personnes, soit que leur volonté y 
concoure , soit qu'elle n'y prenne au- 
cune part: exemple, tu y trouveras ma 
sur, thou wilt find my sister there ; il 
nous tourmentera , he will torment us. 
En parlant des &6y6nemens qui ne d6- 
pendent pas de nous. et auxquels nous ne 
pouyons rien, on se sert de will : exemple, 
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il pleuvra, 2c wilt rain; il ne tonnera pas, 
it will not thunder, etc. | 
20. Du futur de promesse , defense, 
menace et commandement. Lorsqu'on fera 
une Promesse , une menace, une defense, 
ou un commandement , la premiere per- 
sonne dira wl/ ; mais si Von parle a une 
seconde ou d'une troisieme, on se servira de 
shall ; exemple: j'irai vous trouver sans 
faute, Iwill wait upon you without fault. 
Si tu fais bien, tu $eras recompens6 ; 
( futur de promesse) if thou do'st well 
thou shalt be rewar ded ; 8'il ne veut pas 
m'6couter , il sera uni; ( futur de mena- 
ce), if he will not pay to me attention, 
he shall be punished ; vous lui direz , 
( futur de commandement ), you shall 
say to him; ils 2'executeront pas ses ordres ; 
(/uturde defense); they shall not execute 


his orders. 
Singulier . 


F wilt, or shall love, Jaimerai. 
thou wilt , Shalt love, tu aimeras. 


he will,  Sshall love, il aimera. 
Pluriel. 
Neuill, or shall love, nous aimerons. 
you wilt, Sialt lobe, vous aimerez. 


they will , Shall love, ils aimeront. 8 
n 
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On sc sert aussi du verbe to be ( &tre } 
avec le participe du présent, lorsque l'on 
veut designer que action se passera, tandis 
qu une autre arrivera. Exemple : / shall be 
walking , when you are sleeping, je mar- 
cherai, tandis que vous dormirez. 

Il est n6cessaire de faire remarquer que 
les Anglois mettent le présent pour le fu- 
tur dans ces expressions fangoises: quand, 
when ; tandis que, while, etc. 

Le fatur est forme en anglois du present 
du verbe vouloir ( will) , ou de celui du 
verbe devorr (Sha), et de Vinknitif du 
verbe qu'il s'agit de conjuguer en suppri- 
mant to, will et shall font a la seconde 
personne wilt et shialt; les autres ne 8'6- 
loignent en rien de la premiere. 


IMPERATLTLIF 


Sing. Love thou aime. 
let him love, qu i] aime. 
Plur. Let us love, aimons. 
love, aimez. 


let them love, qu'ils aiment. 


Let, signe de Vimperatif, est inyariable, 
et ne s emploie qu'a la premiere et troi- 
sième personne. Toutes les fois que la con- 
jonction que se trouve devant un verbe au 

8 
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subjonctif, et qu'elle peut se tourner par 
laissez , c'est un que imperatif , et on 
Vexprime par let, en mettant le nom ou 
pronom A Faccusatif, et le verbe a TVink- 
nitif, retranchant toujours le signe fo. 


SUBIJIONCTIYy, présent (Y. 
Pluriel. 


That 7 may love, j'aime. 
thou mayest lobe, que tu aimes. 
he may love, qu'il aime. 


Singulier. 


we may love, quenousaimions. 
you may love, que vous aimiez. 
they may love, qu ils aiment. 


On dit encare : 


can love, Je puis ou je 
thou can st love, Pourrai aimer, etc. 
he can love, 

we can love, 

you can lobe, 

they can lobe, 


W 


Les Anglois nomment ce mode petentiet, paree qu ils 
v emploient souvent may et can, qui font au temps passé 
might et could. Les temps de ce mode se reduisent a ceux 
de Tindicatif , avec cette difference qu'il na plus d'iu- 
llexion à la seconde et troisiéme personne du giugnlier, 
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May et oan signiſient tous deux un pou- 
voir. Le premier un pouvoir vescreint, 
conditionnel; le second, un pouvoir absolwu 
et libre. Le veritable usage de may est apres 
la conjonction that (atin que), dans le sens 
optatif. On dit aussi dans le mome sens: 
That I might love, Alin que j'ai- 


thou mightest love, masse,, etc. 


Ce preterit suit les memes regles que le 
présent dont on vient de parler, c'est-a- 
dire, que miglie exprime un pouvoir incer- 
tain, 

IMPERATIF 


Singulier, 
T could, or might, would, Should love, 


J*aimerois. 
Thou could se, mightest , would'st 
- Should'st love, tu aimerois. 
He could, might , would, should loye , 
il aimeroit. | 
Pluriel. 
We could, might, would, should love, 
Nous aimerions. 
You could, might , would, Should love, 
vous aimeriez. 
They could, might , would, should love, 
ils aimeroient. 4 
8 i} 
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Could exprime la capacité, le pouvoir 
certain et absolu de faire une chose; would 
marque la volont6 ; should , le devoir, 
Vobligation et la necessits. 


Observations tres - intéressantes sur ces 
mots: hald et were, did, might, could, 


Should et would. 


Lorsque ces tems passés ou conditionnels 
sont suivis de leur nominatif, ils expriment 
les conditions $7 et quand meme, comme 
en francgois , eruss:e2- vous , signiſie, si vous 
aviez, quand meme vous auriez; exemple, 
had I money, I would buy books, euss6-je 
(pour si j'avois) de Vargent , j'acheterois 
des livres. 

Had I , est la m&me chose que s'il y 
.avoit z/ had; might I be. Allow'd to 
Speak , I could clear up this matter; me 
fit-it permis, (s'il m'étoit permis de par- 
ler), jeclaircirois cette matiere. 


 INneini1TiIyr, present. 
To love, Aimer. 


Ce mode est presque toujours precede 
de to, exceptè apres les mots dare, oser , 
let malte, laisser faire; can may, pouvoir; 


1 


will, vouloir, et must, falloir. 
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De signe to répond aux trois preposi- 
tions, a, de, pour, qui accompagnent si 
souvent l'inſinitif en francois : exemple; 
donnez- moi quelque chose a manger , give 
me something to eat; mais cetteregle n'est 
pas generale. Les Anglois se servent quel- 
quefois du participe du présent: exemple; 
passer son temps & boire et 4 jouer, £0 
spendone's time in drinking and gaming. 
Ainei toutes les fois que l'on met une 
Preposition à la place du signe to, on subs- 
titue le participe présent a l'infinitif; ce 
qui ressemble beaucoup au gerondif des 
Latins. | | 


Part. présent, /oving, aimant. 
Part. passé, loved, aime, aimde, 


Le participe présent se forme du present 
de linlinitif, en ajoutant ng; to drink , 
boire ; drinking, buvant ; mais si cet infi- 
nitif est termine par un e, on le retranche 
en formant le participe present : exemple; 
to love, aimer ; loving, aimant. 

Le participe passé, qui, comme on I'a 
vu, sert pour Vimpartait et le preterit de 
Pindicatif, se forme en ajoutant ed a Vink- 
nitif, quand il est termine par une con- 
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sonne; si, au contraire, i] esttermins par 
un e, on ajoute seulement d ; exemple, 
to punish , punir , punished ; to love , 
aimer, loved. | 
A la suite de la Syntaxe , on trouvera la 
table des verbes, dont ie preterit-et le par- 
ticipe passé different de la regle commune, 


De la construction des Yerbes. 


Un verbe a toujours un set et un 
het. Le sue t, appels par les Latins 
nominatif du verbe, est un ou plusieurs 
noms ou pronoms, places devant ou après 
le verbe : exemple ; les chevaux hennis- 
sent, Horses neigh ; entendez- vous 2 
to you hear ꝰ L'objet appelè, par les 
memes, cas du verbe, est le substantif ou 
pronom qui depend de ce verbe : exem- 
ple; j'aime Dieu, I love God; IT est le 
sujet, et God l'objet. 

En ang lois on place quelquefois le verbe 
devant l'objet: exemple; these SO oνα 
the heralds at arms, les heramts d'armes 
suivoient CenXx - ci. 1 

Nous allons mettre sous les yeux de 
nos Lecteurs quelques règles qui leur seront 
d'un grand secours daus l'usage des verbes. 
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I. 


oy 


Un verbe actif doit ètre du meme nom- 


bre et de la mème personne que le nom | 


ou le pronom dont il est precede : exem- 
ple; nous sommes les enfans de Dieu , 
were are the children of God; il lit, he 
reads ; tu parles , thou speakest, etc. 


I L 


En frangois quand deux verbes se suivent, 
et qu'ils sont en différens temps, on r6- 
pete le pronom qui leur tient lieu de sujet: 
en anglois le pronom ne se repete jamais: 
exemple: Je dis et je dirai toujours que 
vous ®tes un méchant, I say, and will al 
ways say; that you are a bad man, i as 
vn mon ami aujourd'hui, et je dinerai 
demain avec lui; I have seen my friend 


to day, and will dine with him to mor- 
row. | 


I I L. 


Vn verbe qui a plus d'un sujet, se met 


au pluriel exemple; le Roi et la Reine 
vont en bonne santé, the King and the 
Queen are in good health. La colère, la 
vengeance et l'entètement, paroissent in- 
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dignes d'un ètre raisonnable, anger, re- 
venge and dbstinacy seem unworthy of 
a reasonable being. 


IV. 


Quand un verbe a pour sujet des pronoms 

de diffèrentes personnes, on le fait accorder 
avec la premiere plut6t qu' avec la seconde, 
et avec la seconde plutot qu'avec la troi- 
sieme : exemple; lui et moi nous sommes 
satisfaits , he, and 1 are satisſied; vous, 
lui, votre pere et moi , nous ( apprenons 
Vanglois , you , he , your, father and 
all earn english, vous et moi nous rions.; 


you and I both laugh. 
V. 


Apreès les mots collectifs , nombre, plu- 
sieurs, number, most, etc. suivis d'un 
substantif pluriel, le verbe se met au plu- 
riel; et suivi d'un substantif singulier , le 
verbe se met au singulier: exemple; la 
plupart de ses amis /oudlierent, most of 


OE 


M— 
ä — 


— 


) Le mot nous est un pronom qui résume tous les 
nominatifs precddens, et qui nous marque que le verbe 
est a la premiere personne du pluriel : en auglois en se 
sert d'un adveibe relatif, comme on 1'a vu dans les exem- 
Ples cites daus cette regle. 

his 
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his friends forgot him ; la plus grande 
partie des hommes suivent leurs passions ; 
the generality of men follow their incli- 
nations. 

Nota. Apres les mots encore, aussi, 
peut · tre, au moins, d peine, etc. , le 
pronom se place après le yerbe en frangois; 
en anglois, au contraire , il se met devant; 
les exemples suivans viennent a l'appui 


de cette règle: aussi suis-je résolu de 


m'en tenir a mon premier projet; there 
fore I am resolped to abide by my firrt 
plan (*), 


Des FYerbes avec une negation, 


Ne pas s exprime par , que Von place 
inme6diatement après le verbe, lorsqu'il 
n'est suivi ni d'un signe, ni d'un auxiliaire; 
autrement not se place après eux. 


Conjugaison d'un Jerbe avec une nëgation. 


InDiCATIF, présent. 


J love not, 


T do not love, Je n'aime pas. 
T am not loving , 


(*) En anglois comme en frangois , quand on parle a uns 
personne, on le fait par la seconde personne du pluriel, 
* moins d'une grande familiarits ou d'un proſond mepris, 
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IMPARFALT ET PRETERIT, 


T loved not, Je n'aimois pas, 
T did not love, ou je n'aimai pas. 
' 4 was not loving, 


IT MPERA TIF. 


Let him or let her qu'il ou qu'elle n'ai- 


not love, me pas. 
Tet us not love , n'aimons pas. 
Jobe not, n'aimez pas. 


let them not love; quiils n'aiment pas. 


Conjuguez de meme tous les temps sim- 
ples; et pour les composes , prenez les 
auxiliaires comme ci - devant. 


INFINITIEF. 


Not to lobe, Ne pas aimer. 


PARTICIPE $ 


Loving not , N'aimant pas. 
not loved, etc. 


Des Ferbes ayec interrogation. 


Les Anglois ne font presque point d'in- 
terrogations , sans le secours de quelques 
eignes ; ils mertent le pronom entre le 
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signe et le verbe, ou le pronom aprés le 
yerbe quand ils ne se servent pas de signe, 
ce qui arrive rarement. 

L'interrogation se fait de deux manieres y 
affirmativement ou negativement. 


Manieres d'interroger affirmativement et 


| negativement. 
- Affirmativement . 
Love I, 
do I love, Aimé je. 
am ] loving, 
Negativement, 
Love I not , 


dot I not love, N'aim6-je pas. 
am I not loving. 
Ainsi de suite pour les autres temps: 
Pour interroger négativement, on place 
ordinairement le nom de la personne après 
le negatif not: exemple; N'entendez - vous 
pas ce que je vous dis? Done (ou db not) 
you hear what I say to you? N'a- t- il 
rien apporte ? Has he brought nothing ? 
Ne viennent-ils pas vous voir de temps 
en temps? Don't they come and see you 
now and then ? 
Dans tous les I d' interrogation 
et de negation , c'est le yerbe auxiliairs 
Th 


| 
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ou le signe qui se conjuguent , et le verbe 
qui les suit est censé a l'infinitif, sans la 
preposition co qui en est le signe unique 
et ordinaire, comme on l'a vu. 

Nota. 10. Quand il se présente un autre 
verbe auxiliaire, on ne peut employer le 
vipne do. | 

29, Quand on interroge a la troisième 
personne en'frangois , on nomme d'abord 
la personne, et l'on ajoute le pronom per- 
sonnel au verbe; il n'en est pas de meme 
en anglois. La phrase doit commencer par 
Pauxiliaire ou le signe: exemple; votre 
frere y est-il ? is your brother within? votre 
sœur n'y est-elle pas ? is not your sister 
within ? 


Do PRETEnIT INTERROGATIE, 


Pour interroger an preterit , on fait pré- 
c6der le nom ou le pronom de did, ensuite 
vient le verbe qui est cense a I'infinitif sans 
le signe co exemple; lui parlites- vous? 
did you speak with him ? que n'est - elle ve- 
nue plutot ? why did she not come $00- 
ner? avez - vous trouyè ? did you find her? 

S'agit-il de nier à ce temps, on met le 
negatif not apres did exemple; je ne 
vous voyois pas, I did not see you ; je ne 
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Fai pas vue, I did not see her. Le signe 


did exprime les verbes avoir et tre dans 
les preterits frangois. | 


Do FouTURr INTERROGATIE. 


Au futur, la premidre personne s'inter- 
roge toujours par shall ; et en parlant & 
une seconde, on se sert ordinairement de 
will ; et à la troisieme personne, on in- 
terroge par i ou shall, selon que la 
chose a faire depend ou ne depend pas de 
la volonts de cette troisieme personne; les 
exemples suivans sont d'un grand secours 
pour P'intelligence de ce principe: exem- 
ple; aurai- je I'honneur de vous voir 


demain ? shall I have the honour of 


Seeing you to morrow ? ( pour la premiere 
personne). . . me permettrez-yous d'a- 
m ner mon ami avec moi ? wil! you let 
me bring my friend along with me? 
(seconde personne ).... viendra-t-il ? 
will he come? c'est-a-dire , veut-il ou 
youdra-t-il yenir ? shall he come? vien- 
dra- t- il? c'est-a-dire , voulez-yous qu'il 
vienne ? (troisième personne). Ce dernier 
exemple demontre que quand on interroge 
a la troisieme personne par $s/hall , c'est 
pour demander une permission, ou pour 
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faire un defr ou une menace ; et par w://, 
c'est pour 8'informer d'une chose qu'on 
est simplement curieux de savoir 


Observation sur will. 


Nous remarquerons en passant que ml! 
n'est pas toujours un signe, comme s/all, 
qui ne peut etre rendu que par un équi- 
valent en, francois : will exprime aussi la 
volonte , lorsque ce verbe n'est point em- 
ployé comme signe; il exprime egale- 
ment le présent ou le futur du yerbe vou- 
loir : exemple; I will, je yeux, je vou- 
drai, etc. 

Le gue conjonctif apres vouloir, se 
traduit par habe, et le nom ou pronom 
qui le suivent, se mettent a Taccusatif : 
exemple; il veut gu'ils soient punis, hs 
will have them punished ;- que voulez- 
vous que je fasse ? what will you have me 
do ? Enfin ce verbe ne se trouve jamais 
seul, il est toujours suivi de have : exem- 
ple; que voulez-vous ? what whill you 
have? lequel des deux veut-elle ?. which 
of the two will she have ? Il en est de 
meme en repondant ; elle veut celui-la , 
She will have chat; elle les yeut tous deux, 
she will have them both, 
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Drs VIIAIES REPLECHTS. 


On appelle re/1&chi tout verbe dont 
Vaction retombe et 8'effectue sur son sujet, 
comme to hurt one's self, se blesser. 

Ces verbes different des antres en ce 
qu'ils se conjuguent en frangois avec deux 
pronoms personnels et conjonctifs, je, tu, 
il ou elle, et me, te, se. Les Anglois 
expriment ces derniers par ceux - ci: 


Singulier. 
Myself, moi-meme , ou me, 
thyself”, toi-meme , ou te, | 
himself, lui-meme, ou se, 
herself, elle - mème, ou se, 
ztself , lui-meme , ou se. 


Pluriel. 


Ourselves, nous-memes , ou nous, 

Yyourselves, vous-memes , ou vous, 

themselves, eux-memes „ elles-m&mes 
ou se. 


Conjugaison d'un Herbe reflechi, 
To hurt one self, se blesser. 


Singulier. 
J hurt me,, je me blesse, 
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thou hurtest 'thyself, tu te blesaes , 


he hurt himself,, il se blesse , 
she hurt kerself, elle se blesse. 
Pluriel. 


Ne hurt ourselves, nous nous blessons , 
you hurt yourselves , vous vous blessez , 
they hurt themselves, ils ou elles se blessent. 


Les autres temps simples se conjuguent 
en mettant les pronoms a leur nite, 
Quand il y a negation, on dit : 
T do not hurt myself, je ne me blesse pas. 
Avec interrogation : | 
Do I hurt myself me bless6-je ? 


Avec interrogation negative : 
Do not I hurt myself? ne me bless6-je pas? 
On voit qu'il n'y a nulle difficulte a 
traduire en anglois les temps simples des 
verbes réfléchis, tant afſirmatifs que ne- 
gatifs: dans leurs temps composés, on 
change le yerbe avozr en verbe Etre. 


PRETERII. 


T have hurt myself, j'ai blessé moi- 
meme. 
J had hurt myself, javois bless& mot- 


meme. 
I could have hurt myself\, j\aurois bless6 


mol - meème. | 
Ce 
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Te qui r&pond en fran ois A ces temps, 
je me suis, je m'&tois , je me serois bless6. 


Construction des Verbes reflechis. 


J. 


Au lieu de mettre, comme en francois ; 
les pronoms te, se, nous, vous, avant 
le verbe, dans un sens negatif , on les met 
apres en anglois : exemple; ne, vous 
presentez pas devant mes yeux a Vayenir , 
do not present your selves before my 
eyes ſor the future. 


I I. 


Dans les yerbes les pronoms conjonctifs 
joints aux verbes reflechis employes dans 
un sens interrogatif et affirmatif, se pla- 
cent en anglois apres le verbe, et le pro- 
nom personnel se met devant: exemple; 
s'est - il 6quippe ? has he equipped him- 
self? | 

La m%me chose s observe dans les inter- 
rogations negatives : exemple; ne se sacri- 
fie-t-il pas? does he not Sacrifice him 


self ? 
Observations. 


10. Les verbes que nous appelons refle- 
chis en frangois, parce qu'ils ne peuyent 


Y 
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se conjuguer sans le secours des pronoms, 
me, te, se, nous, vous, se, ne sont pas 
en anglois accompagnes de pronoms reci- 
proques : par exemple; 


S'abstenir , To abstain , 
s'efforcer , to endeavour , 
se moquer , to deride , 

se repentir , to repent , 


se ressouvenir, to remember, etc. 


Ces verbes en anglois sont intransitifs; 
et ce qu'ils expriment , se borne a la 
personne qui sert de nominatif au verbe. 
L'on dira, I remember, je me ressouviens, 
et non pas 7 remember myself, parce qu'il 
n'est pas possible qu'on ressouvienne un 
autre que $01- meme, 

29, Les verbes neutres qui deyiennent 
reflechis par I'addition du mot en; comme 
S'en aller, to go away ; S'endormir , to 
fall a sleep; s'envoler , to fly away. Tous 
ces yerbes ne sont point rendus en anglois 
avec les pronoms reciproques : exemple; 
je men vais, I go away. 


Des FLerbes impersonnels. 


Les verbes impersonnels sont ceux qui 
n'ont que la troisième personne du singu- 
Uer; iis se conjuguent avec le pronom 2, il, 


* 
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Conjugaison du Verbe to rain, pleuvoir, 
impersonnel. 


InDICATIPF, présent. 
It rains, or it does rain, il pleut. 
PnIHET EAI T. 
It rained, il pleuvoit, 
It did rain, ou il plut. 
FUr u Rn. 


It will rain or it shall rain (V, il pleuvra. 
Ainsi de suite avec les signes ordinaircs. 

Il ya d'autres verbes impersonnels qui 
se conjuguent en reflechis et avec les parti- 
cules on et Pon en francois; mais voici 
le tour qu'il faut leur donner en anglois : 
exemple; z/ se boit de bon vin en France, 
there is good wine drank in France, 
c'est-a- dire, il y a de bon vin bu en France. 
A Vegard de on et on, ils se rendent 
comme on va le voir ci-apres : exemple; 
on dit que vous ®tes malade , zt ic sa 
that you are sick, c'est- à- dire, l est dit, 
on ma dit; I was told, c'est-à - dire, je 
fus dit. Voyez la Particule on à la Syn- 


faXxe. 


— 


— ——_ 


(*) It shall rain ne peut sortir que de la bouche d'un 
Dieu. 
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Des Adverbes. 


L'adverbe est un mot invariable qui ne 
regit ni n'est regi, mais qui determine seu- 
lement les circonstances. 

On en distingue de sept espèces; savoir, 
adverbes de maniere , d'aſfirmation , de 
negation , de comparaison , de temps, 
de nombre, d'ordre et de lieu. 

Les adverbes de maniere sont les plus 
nombreux ; ils sont termines en , ct 
deriyent des adjectifs, comme prudent!ly 
de prudent ; wisely de wise. 

Les adverbes se placent el6gamment de- 
vant le verbe; mais ordinairement leur 
construction est la m&me' que celle des 
adyerbes francois, 


Des Propositions. 


Les proposions sont des mots indeécli- 
nables qui servent à indiquer le veritable 
rapport qu'il y a entre les autres mots: 
exemple; of, de; by , par; with, avec; 
without , sans; for , pour; against, 
contre; at, to, a; in, into, a, dans, en: 
from, out , of, de; near, nigh , pres; 
off, far off, loin; within , dans ,aledans'; 
without , hors de; aboye, en haut; 
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below , beneath , en bas; over , sur, 
par - dessus. ; about, round about, envi- 
ron; over against, vis- à- vis; notioitlis- 
tanding, nonobstant; on , upon , sur; 
Seeing , vu; Sinze, depuis; towards , vers; 
upward , en hant 5 downward, en bas; 
forward, pardeyant , etc. L'usage appren- 
dra le reste. 


Observations. 


10. Les quatre prepositions, at, in, 
to, into, s'emploient: les deux premieres 
lorsqu'il n'y a pas de mouyement ; et les 
deux dernibres quand il y en a: exem- 
ple; il est dans sa chambre , he is in his 
chamber; il est a l'cole, he is at schoot ; 
il est alle a l'cole, he is gone to school; 
il 8'en alla dans sa chambre, he went 
into his chamber. 

20. Les Anglois ne font pas tonjours 
preceder les noms de leurs prépositions; 
ils les placent quelquefois à la ſin de la 
phrase, sur- tout apres les relatifs t et 
what : exemple; d'où venez-vous? what 
place do you come from? Avec qui avez- 
vous jouéè ? whom did you play with ? 
De quoi vous mettez- vous en peine? what 
do you trouble yourself for? On voit que 
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from with et for sont places a la fin de la 
phrase, au lieu de leur place ordinaire; 
le discours en est plas coulant. 

Que l'on ne s'y trompe pas. Il ne faut 
pas toujours rendre de, du, des, d, eur, 
avec , par et pour, par, , from, to, 
with, by et for. La position de ces parti- 
cules en fera voir la veritable signification. 
La lecture des bons livres anglois , une 
table des verbes principaux avec leurs 
prepositions , leveront toutes ces dith- 
cultes (D. FT 

| De FInterjection. 


On donne le nom d'interjection a c2r- 
tains mots qui designent les mouvemens 
de Vame ; en voici quelques-uns, al ! ah ! 
ah ! right! bon! fell! bien! pho! ouf ! 
fi god! bless me! misericorde ! hus/: ! 
paix! chut! 5 


(*) Nous la donnerons incessamment. Le grand travall 
qu'elle demande, I'6tendue de l'ouvrage nous ont em- 
peches de la mettre à la suite de cette Grainmaire. 
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SYNTAXE. 


De Panalogie des expressions frangoises 
et angloises. 


C oOMME chaque langue a ses proprietes , 
ses idiomes et ses manières de $'enoncer 
qui lui sont particulieres , j'ai cru de- 
voir prévenir les difficultés qué prouveront 
ceux qui se livreront a la traduction de la 
langue angloise , en leur faisant remar- 
quer I'analogie qui existe entre certaines 
expressions francoises et angloises. Par- la 
ils 6viteront toutes les absurdités ridicules 
dans lesquelles un jeune Traducteur tombe, 
et dont te Maitre, quelqu'instruit qu'il soit 
dans la langue angloise, ne peut le garantir 
s'il n'est point vers dans la frangoise ; j'en 
appelle a Fexperience et au temoignage de 


tous ceux qui se sont liyres à l'etude des 
langues. 


De la Particule ON. 


La particule on se rend en anglois de 
plusieurs manieres ; 19. par one, exemple, 
on croiroit, one would think ; a0. par les 
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pronoms personnels , they ou we, eux ou 
nous: exemple; on dit, ey say; on croit , 
we believe ; 39. par les mots de hommes, 
gens, men, people, exemple, on s'imagine, 
people ou men think ; mais on se sert plus 
communement du pronom 26 alors on 
change le verbe qui suit d'actif en passif : 
exemple ; on remarque tous les jours que 
les passions causent de grands desordres , 
it is observed every day that passions pro- 
duce great disorders. 


Observation. 
Si le verbe qui suit la particule on est 
actif, et qu'il soit suivi d'un substantif 


ou d'un pronom qui soient l'objet de ce 
verbe, ce substantif ou pronom en devien- 


nent le sujet, et on change Vactif en pas- 


sif: exemple; on ne meprise pas tous ceux 


qui ont des vices , mais on meprise tous 
ceux qui n'ont aucune vertu, all these 
_ that are vicious, are not dismised, but 


all these that have no virtue. 


De la maniered'exprimer les differens que. 


La particule que, que lon exprime or- 
dinairement par at, tient lieu, soit an 
commencement 
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commencement , soit au milieu d'une 
phrase de plusieurs particules : telle que, 
o qui s'expriment en anglois par whe- 
re, avant; before, combien ; how, 
pourquoi; why , comme; as, etc. 
Exemple ; c'est a la Cour uon apprend 
les manieres polies , ic is at Court where 
the polite ways of behaving are acquired. 
Je ne me croirai pas en süreté, que je n'aie 
recu le consentement de mes parens. I will 
not think myself safe , before I have re- 
cieved the consent of my relations. Que je 
serois heureux, si; how happy should I 
be, if, etc. 


Observations. 
10. Le que apres plus ou moins, se rend 


par than ; mais 8'il suit un verbe qui soit 
precede de la particule ne , on Vexprime 


par but, only, et quelquefois par nothing 


but: exemple ; le monde recompense plus 
souvent les apparences du merite gue le 
merite meme ; the world oftener , rewards 
the appearances of merit, than , merit 
itself. 

20. La particule que designe quelquefois 
la troisieme personne de Vimperatif, et 
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alors on se sert, pour l'exprimer, du mot 
let avec un pronom apres lui, que l'on 
met àl'accusatif: exemple; si votre frère est 
dans le dessein de se reconcilier avec moi, 
ꝓu il fasse premierement sa paix avec Dieu, 
alors je le receyrai volontiers en mon ami- 
tie : zf your brother has à mind to be 
reconciled with me, let him firs: make 
his peace with the lord, thenT shall wil- 
lingly receive him into my friendship. 

3%. Que, suivi de cet, se rend quel- 
quefois par because (parce que): exemple; 
c'est que nous allons trop doucement , 1 7s 
because we go too Softly ; mais pour Vor- 
dinaire , il ne s'exprime pas. Apres un 
nom de temps, il signifie quand, et s'ex- 
prime par when ; apres un yerbe de doute, 
par whether ; quand il est precede de let, 
ou d'un adjectif aussi precede de si, on le 
rend par as; quand il suit autre ou autre- 
ment; exprimez-le par chan; pour, afin que, 
par that; enlin Von se sert souvent de 
que au milieu des phrases, pour 6viter les 
repetitions de $7 ou de comme, alors on ne 
Pexprime pas, mais on se sert de and. 
Exemple ; si vous m'aimiez, et que vous 
youlussiez me donner..... if you loved me 
and you would give me.. . 
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Du Pronom . 


Quand est relatif aux personnes, et 
aux choses, il se rend en anglois par him , 
her, them ou it, que Von fait preceder 
de ces particules , at, by, for, to, with, 
ou in, selon que la phrase le demande: 
ex.; ne yous y hiez pas, il est trop rusé: 
don't trust to him, he is very cunning. 
Quelque découverte qu'on ait faite dans ce 
monde, il y reste encore bien des choses 
inconnues: whatever discoveries we have 
made in the world, there are many things 
in it which are as yet unknown. 


Observations.,, 


Quelquefois y se rapporte aux lieux ; 
et sous cette acception , on le traduit en 
anglois par chere, thither ou within: 
exemple; quand irez-yous en France? 
jy &tois l'année passce 3 mais j'espere 
retourner I'«te prochain : when will you 
go to France? I was there the least year 
ul I hope Iwill go again there the next 
zummer. 


Du Pronom EN. 


Ce mot en, qui tient lieu d'un nom ou 
pronom dont on a d6ja parlé, se rend en 
anglois par any, some, him, her, them 
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ou 1c, que l'on fait preceder de quelques- 
unes de ces particules , , for, with , 
about exemple; quoiqu'on en pense, 
je dis qu'il est plus honteux de se dehier 
de ses ennemis , que d'en ètre trompéè: 
tho one may think of it, I Say that it is 
more shamefull to mistrust his friends, 
than to be deceived by them, 


Observations. 


1%. En ne s'exprime pas apres les ad- 
verbes tant et autant : exemple, vous ma- 
vez pas tant d'argent que j'en ai, you have 
not o much money as] have : ils n'ont 
pas aulant de'temps pour se divertir qu'il 
en a, they have not so much time, to di- 
rect themselves as he has.Tl en est de meme 
dans plusieurs autres cas, comme en don- 
ner à garder , en faire accroire, etc. 

20. Quand en est relatif aux lieux, il 
s' exprime par om thence : exemple; en 
venez · vous? do you come from thence, etc. 

30. Quand il est pris dans un sens par- 
titif , U s'exprime par some, et s'il y a 
negation par any : exemple; cette peche est 
bonne, donnez-m'en, this peach is good, 
give me some: elle ne nous en donnera 
pas , She will not give us any. ' 
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De LE et NE. 


Le, si souvent employè dans notre langue, 
au lieu d'un substantif, adjectif, ou par- 
ticipe, se rend en anglois par le mot so, 
on ne l'exprime pas ordinairement: exem- 
ple; ®tes- vous maitre ? oui je le suis, 
are you a master ? yes I am, Pourriez- 
vous remplir ma place? oui, je /e pourrois , 
could you act in my place? yes I could. 


Observations, 


10. Le mot ne ne s'exprime pas en an- 
glois quand il est precede de le, et que 
tous deux sont aussi precedes des termes 
de comparaison, plus, moins, meilleur, etc. 
Exemple ; notre frere est plus estime que 
vous ne l'ètes, your brother is more 
esteem'd than you are: son Frere n'est · il 
pas meilleur ecrivain que vous ne ['etes ? 
is not his brother à better writter than 
you are. 

29, Le meme mot ne se s0us-entend en 
anglois apres Vadjectif autre, la conjonc- 
tion & moins que , et quelques-uns des 
temps du verbe impersonnel z/ y exem- 
ple ; al y a plus de dix ans que je ne lat 
vu, it is more than ten years since I a- 
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hum : il est tout autre que je ne le croyois, 
he is quite foreign from what I thought 


him. 
PF 


Du verbe impersonnel z/ y a. 


L'usage du verbe impersonnel 21 / a, 
y a-t-il , sert a marquer le temps, le 
nombre et l'espace: quand il designe le 
temps, on le rend par it is on is it, et la 
particule gue 8'exprime par since: exem- 
ple; i y a deux cens quatre-yingt-cinq ans 
gue l'on a établi une sévère Inquisition en 
Espagne, it is two hundred and eighty five 
years, since, a Severe Inquisition was esta- 
blished in Spain. Combien y a-t-i que 
Charles I, Roi d'Angleterre, fut decapite? 
how long is it since Charles the first King 
of England was beheaded ? Il n'y a que 
cent trente ans, it 7s but one hundred 
and thirty years. 

Si ce verbe a rapport à un espace de 
temps, on Texprime ainsi; il y cent ans 
que Moliere est mort, Moliere has been 
dead these hundred yars, (ou) Moliere 
died a hundred years ago, cest-a-dire, 
Moliere a été mort ces cent ans, ou il 
mourut cent ans passés. 

Observez que cette premiere tournure 
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na lieu que lorsque Iaction que l'on veut 
exprimer dure encore : exemple; z/ 4 
trois ans qu'il voyage en Amerique : he has 
been travelling in America for these 
three years; et non three years ago, parce 
que le voyage dure encore: an contraire, 
si vous avez a rendre cette phrase „il ya 
quatre ans qu'il yoyageoit en Amerique , 
vous direz : he traveiled in America four 


years ago, parce que le voyage dont on 


parle est entièrement fini. 

Quand il désigne une distance, sans 
spéciſier le nombre de lieues, etc., il se 
rend aussi par it is: exemple: z/ n'y @ pas 
loin de chez vous a l'église, it is not far 
from your house to the church ; mais si le 
nombre est désigné, on se sert de there is 
pour le singulier, et de there are pour le 
pluriel : exemple; z/ y a 24 millions d'a- 


mes en France, there are 24 millions f 


Souls in France, Combien y a-t il de Pa- 
ris a Londres? il y a environ 260 milles , 


how far is it from Paris to London ? about 


two hundred and sixty miles; il geroit plus 
elegant de dire , Paris is two hundred 
and sixty miles distant from London; 


Paris est Eloigne de Londres de deux cens 
soixante milles. 
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Quand le verbe 21 y à est suivi d'un 
substantif en tant que son objet, on en 
fait le sujet du verbe suivant au lieu du 
relatif qui dont il est ordinairement pré- 
cede , et alors on n'exprime niz ya, 
ni le relatif quz exemple; il y a des peines 
qui sont salutaires; dites, quelques peines 
sont salutaires, et vous traduire, some 
pains are whole Some : il y a des gens qui 
pretendent qu'il y aura guerre, Some people 
pretend there will be a war. 

Si le mot en est employè avec 21 y a (*), 
on rend ce verbe par there is pour le sin- 
gulier , et Mere are pour le pluriel : exem- 
ple; il n'y en a qu'un, there is but one: 
il y en a deux , there are two of them. 


Conjugaison de I'impersonnel there is, 
t a. 


There , is, s'emploie, comme nous 1'a- 
vons dit, lorsque le mot qui suit est au sin- 


— 


(% Remarquez que quand y et en se trouvent en- 
semble dans la meme phrase, se place toujours devant 
en , et ils se mettent tous deux devant le verbe „ excepts 
quand on l'emploie affirmativement & Timpératif ou il se 
place apres : exemple; mettons - y- en, let us put come 
in it. 


gulier; 
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oulier ; et there are, lorsqu'il est au pluriel; 
c'est comme. si l'on disoit en frangois, y ou 
ld est; y ou {a sont. Par opposition a 
l'adverbe there, la, on emploie l'adverbe 
here, ici, pour exprimer yoici : exemple; 
here is à book, vòici un livre: here are 
books , voici des livres; et pour exprimer 
voila , on dit there is @ picture, voila utt 
portrait ; there are pictures , yoila des por- 
traits, 


Mode indicatif. 


Present singulier; there is. Pluriel; 
there are, il y a. Imparfait et passé defi- 
ni singulier , there was. Pluriel, there 
were , il y avoit, il y eut. 

Continuez de m&me , en mettant tou- 
jours la troisieme personne du singulier 
de chaque temps du yerbe to be, tre, quand 
il s'agit du singulier; et la troisième du 
pluriel , quand il s'agit du pluriel. 

Il en est de meme en interrogeant. 

Is there , ou are there? y a-t-il ? 
Is there not, ou are there not? n'y a-t-il pas? 

Nous dirons en m&me - temps deux mots 
sur l'impersonnel it is c'est. Quand il s'agit 
d'un homme, ce frangois se rend au sin- 
gulier par he , il s'agit d'une femme; 

| 1 
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She et ic s'il s'agit d'un animal ou d'une 
chose, et au pluriel, hey, pour tous les 
genres. 


Conjuguison de Pimpersonnel tt is, C'est. 


LN DIC ATT. Temps présent. 


He is the child, c'est l'enfant. 
She is the mother, c'est la mere. 
Tt is the book, c'est le livre. 


They are the bad people , ce sont de man- 
| vaises gens. 

Ainsi de suite pour tous les temps, 
comme nous venons de le dire en parlant 
de there is. Avec la negative , et en cas 
_ Cinterrogation , il faut dire, it rs not, 
ce n'est pas; is zt ? est-ce ? 7s it not? 
n'est · ce pas ? is he the on ? est · ce le fils ? 
is he not the father? n'est · ce pas le père? 
De meme pour tous les temps. 


De PImpersonnel il faut. 


Cet impersonnel annonce la necessite de 
faire une chose; et on le traduit en an- 
glois, quand il est devant un infinitif par 
it is necessary, ou must, en les faisant pre- 
ceder de one, 1, we, he, ou she, selon 
le sens de la phrase : exemple; it fant 
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bien vivre pour bien mourir , we must li 
well , to die well # avant que de desirer 
fortement une chose, zl faudroit examiner 
quel est le bonheur de celui qui la possède, 
before we aim eagerly at a thing , it would 
be necessary to examine what it is the 
happiness of him who posses se it. 


Observalions. 


10. Si le verbe qui suit 1 ſaut, est 
actif, et qu'il soit suivi d'un nom ou pro- 
nom, comme objets, on change le verbe en 
passif, et le nom ou pronom deyiennent 
les sujets du verbe zl faut (*). 


Exemples. 


1] faut instruire soigneusement ses enfans, 
children must be carefully instructed ; 
quand Voccasion se présente, il ne faut pas 
la laisser 6chapper , when the opportunity 
offers itself, it must not be let escape. 

20. Quand Vimpersonnel zl faut est suivi 
de la particule que avec le verbe suivant 
au subjonctif, on rend en anglois les temps 
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(*) Ce verbe n'est pas impersonnel en anglois , comme 
on pourra le voir à la suite de cette regle, 
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suivans, z} faut, il falloit, il fallut ; 
par must; il faudra , par shall be obliged ; 
et l'imparfait i/ faudroit, par ſhould, en 
les faisant preceder de leurs noms ou pro- 
noms qui suivent le gue. 


Exemple. 


TI faudra que je m'en serve; I shall be 
obliged to use it; je ne disconviens pas que 
tous les peuples ne soient capables de vertus 
heroiques , mais z/ faut que vous conve- 
niez que les Romains ont surpassé en cela 
toutes les autres nations, I do not deny all 
people be capable of heroical virtues , but 
you must grant that the Romans have 
excelled in that all other nations. 

30. Quand 21 faut (*) est devant un 
substantif qui ne depend d' aucun verbe, 
ce substantif devient le sujet du verbe to be 
(etre) que Von emploie avec quelques - uns 
de ces adjectifs, necessary, requisite ou 
needfull, eic. Exemple; al faut de largent 


* — 4 FY 


(*) Sil y a un pronom conjonctif entre il et faut, et 
qu'il marque quelque besoin, le pronom conjonctif se 
change en personnel, et devient le sujet du verbe want ou 
must have : exemple; il me faut de Vargent, I want, ou 
I must have money ; il leur faut , they want, etc. 
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pour plaider : money is requisite £0 go to 
law ; il faut peu de choses pour rendre le 
sage heureux : few things are necessary £0 
make the wise man happy. 

40. Il faut, a la fin d'une phrase, pré- 
cede de ces mots, ce que ou comme, s ex- 
prime en anglois par should, et quelque- 
fois should do, ou should be. 


Exemples. 


Cela n'est pas fait comme 2z/ faut, that 
is not done as it should be; refaites cet 
ouvrage , il n'est pas fait comme 21 [aut ; 
do again that work it is not a sit should be. 


Conjugaison du erbe il faut. 


Nous avons deja dit que ce verbs n toit 
point impersonnel en anglois, aussi il se 
conjugue de cette maniere.. | ' 


TINnvica Tir, pregent. 


must, il faut que je. 
thou must, que tu. 
ne must, qu'bil. 

we must, que nous. 
You must, que vous. 


they must, qu'iils. 
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ImpanyAart et PRKETERIT:. 


T was obliged, Il falloit, ow il 
thou wast obliged , fallut que, tu, je, 
he was obliged , il, 
we were obliged , nous , 
you were obliged , vous, 
they were obliged. ils. 


FU Tu R. 


T shall, or will be obliged, il faudra que je. 


thou shalt, wilt be oblig. tu. 
he shall , will be oblig. il. 
we shall , will be oblig. nous. 
you shall, will be oblig. vous. 
 #hey shall will be ablig. ils. 


SUBJONGCTIFT. 
That I must, or may be oblig'd, qu'il kaille. 
tou must mayest be ob. que je. 
ne must may be ob. quetu, etc. 


Les deux .I'myrAnRrFAITS. 

T could, might, should, would be obliged, 
il faudroit, il fallut que je, etc. etc. etc. 

Avec la negative , et en cas d'interroga- 
tion, on dit, must 7? faut - il que je, etc. 
must I not? ne faut - il que je? etc. 

Ainsi de suite pour tous les temps et leurs 
signes ci · dossus. 
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De PI mpersonnel il fait. 


L'impersonnel z/ fait, suivi de substantifs 
ou adjectits qui marquent la disposition 
de l'air ou du temps, s'exprime par 7 is, 
et quelquefois par there 7s : exemple; il 
fait bien froid , et il fait brouillard , it 7s 
very cold and there is a fog. 

Il est bon de remarquer que ce meme 
impersonnel 24 fait , snivi d'un de ces ad- 
jectifs, bon , mauvais , meilleur on dan- 
gereuzx , et d'un adyerbe ou d'un nom de 
lien, s'exprime par id zs exemple; 71 fait 


bon ici, it is good being here; il fait cher 


vivre a Londres, 2c is dear being in Lon- 
don, etc. La m&me chose se fait devant 
ces mots , jour , nuit, soleil, clair de lune; 
11 fait jour a cinq heures, it is day-light at 
five o'clock; il faisoit clair de lune a mi- 
nuit, it was moon - light at twelve o'clock 
last night , etc. 
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Premiere tabie des Verbes dont le preterit 
et le participe passé different de la regle 


commune. 
Inſinitif. 
To be, 
bear , 
beat , 
begin, 
bid, 
bit, 
blow , 
break , 
chide , 


choose, chuse , 
' cleave , 


come , 
dare , 
die, 
do, 
dra tu, 
drink, 
drive n 
eat, 
fall, 
fly » 
forget, 
forsake , 
freeze, 
get » 
give , 
180 
grow , 
hew , 


hide, 


Preterit. Participe. 
etre, was , been. 
porter, bore , born. 
battre , | beat, beat, beaten. 
commencer , began , begun. 
ordonner, bid, bade, bid, biden. 
mordre , bit, hit, Bitten. 
souffler , blerw , blown. 
rompre , broke, brake, broken. 
reprimander, chid , chid , chidden. 
choisir, chose, chosen. 

cleſt, 
fendre, . . . clove, cleſt , cloven. 

clave, 
venir, came , come. 
oser, darst , dared. 
mourir, died , dead. 
faire, did , done. 
tirer, dessiner, drey , drawn. 
boire, drunk,drank, drunk. 
chasse: , drove , driven. 
manger , eat, eat , eaten. 
tomber , fell, fallen. 
voler , fuir, flew, fled, flown. 
oublier , RE > > = 2 — <= 
abandonner, forsook, forsaken. 
geler , froze , frozen, 
gagner , got , got, gotten, 
donner, gabe, given. 
aller, went , gone. 
croitre , grew , grown. 
couper , hew'd , neten. 
cacher, hid, hid , hidden. 


Infinitif. 


Iufinitif. 
To know , 


lie, 
load , 
moto, 
riilo, 
ring, 
rice, 
1 
Se, 
seeth, 
shake, 
Shear, + 


Angloise. 


Pre terit . 


savoir et 


connoitre » 
coucher, 
charger, , 
faucher , 


aller a cheyal; 
sonner, 


se lever, 
gourir, 
voir, 
mitonner , 
secouer, 
tondte, 


shew , show , montrer , 


Shrink, 


lay, 
Sintle, 
400, 
speak , 
steal, 
Strive, 
tit ear, 
4e, 
SWAN, 
take, 
tear, 
tribe, 
throw , 


thread , 


wear , 
weave , 


qvrite, 


se rapetisser, 


ruer, 
frapper , 
Sewer , 
parler, 
derober, _ 


 tacher, 


jurer , 


eniler, 


nager, 
prendte A 
dechirer , 
prosperer 4 
jeter, 
marcher , 
porter, user, 
tressCr , 


ECIire , 


177 
Participe, 


Ane, » » » » known. 


la T0 lain, 

loaded , luaden. 

mow'd , mow'd, motun. 
rid, rode, rid, reuden, rod. 
rang, rung, rung. 

ro e, Neem. 
run, run. 

$aws, een. 

tech d, Sodden. 
Shook, Shaken, shoken, 
Shore , Mom. 

ghet d 

sio tu d g 4e, 

n 

5 Shrunk, 

slew, slain. 

Smote, emitter, 
sowed , $0rvn. 

spoke, spale, po . 

Stole , Stole, stolen. 
 Strove , atrium. 

41 oe, tore. 

S elled, t elled. tin. 
Swam,swiumn, SWwum. 

took, taken , took, 

tbre , tore, tom, 

throve , Niven. 

threw , thrown, 

cod, trodden, 

wore , vorn 

wove , 10ven, 

writ , 
writ, wrote, wrote, 
written. 


2 


2 


+. 
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Seconds table des Verbes irréguliers au 
participe seulement. 


Inſinitif. Preterit et Participe. 
To abide A demeurer , ' abode. 
awake, s'eveiller, awoke. 
bend 9 courber , bent. 
bereave, priyer , berest, 
besceck, supplier, besonght. 
bind, lier et relier, bound, 
bleed, saigner , bled. 
breed , engendrer , bred. 
bring , apporter , brought. 
build , batir , bullt. 
burn , braler , burnt. 
zurtt, crever, burst. 
buy, acheter, bought. 
cute, jeter , case. 
catch , attraper , caught, 
cling, s attacher, clung. 
cost , coùter, cott. 
creep, ramper, crept. 
Cursc , maudire , curst, 
deal , agir, dealt. 
dig, creuser, dug. 
dream , rover, dreamt, 
dwell, demeurer et habiter, dwelt, 
feed, nourrir, 3 
feel, sentir et täter, felt. 
fight, combattre , fought. 
find 8 trouver, found, 
flee et fly, s'enfuir, ſled. 
fling , lancer , flung. 
fraight , charger, fraught. 
geld, chbatrer , gelt. 
gild, dorer , gilt, 


h: 
* 
1. 
5 
- 
* 
— 
44 
> 
£ 
th 
| ? 
% 
0 
* 
N. 


ceindre , 
moudce , 
pendre , 
avoir , 
frapper , 
blesser , 
garder , 

8s 'agenouiller , 
Poser, 
mener , 
laisser, 
zauter , 
preter , 
permettre , 
allumer , 
perdre, 
faire, 
entendre , 
renconutirer, 
payer , 
mettre, 
lire, 
dechirer , 
dire, 
chercher, 
vendre, 
envoyer, 
placer , 
r6pandre , 
signe du futur, 
b:iller » 
tirer armes & feu, 
hacher , 
chausser , 


armer, 


180 
Inſinitil. 
To sit, 
sleop, 
ling, 
slink, 
slip, 
slit, 
smell, 
apecd, 
Spell, 
send, 
Spill, 
gin, 
aulit, 
epread , 
Spring , 
stamp, 
stand, 
#lick, 
Sting, 
Stride , 
string, 
strip, 
$rveat , 
SWeep , 
teack , 
tell, 
think, 
trust, 
understand, 
tocey. 
1⁰n⁰ , 

will, 
wind 1 
qwork , 


wWring , 


Grammaire 
Preterit et Partzcipe. 


8'as5eoir , 
dormir, 
ſronder , 

se glisser , 
glisser , 
fendre , 
Hairer , 
reussir , 
epeler , 
employer , 
repandre , 
filer, 

ſendre , 
ttendre , «+ 
ja lir, 
emprei dre, 
se tenir debout, 
s'attacher, 
s aignillonner , 
enjamber , 
enliler, 
depouiller . 
suer, 
balayer , 
enseigner , 
dire, 
penser, 
pousser, 
comprendre, 
pleurer , 
fouectter , 
vouloir, 
tourner , 
travailler, 


Sat, 
slept. 
lung. 
lun. 
slipt. 
Slit, 
smelt, 
Shed. 
spelt. 
8pcns. 
spilt, 
spun, 
split. 
Spread. 
rung. 
Stamp. 
stood. 
teck. 
Stiing. / 
strode. 
SLUPB. 
stript. 
Sweat. 
swept. 
tanght 
told. 
thought. 
thrust. 
understood. 
wep!l. 
whipt. 
would. 
wound. 
wronght. 


tordre le cou, le linge, wrung. 


% 
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DES IDIO MES. 


1 5s idiomes de notre langue consistent 


principalement dans l'usage et les diffé- 


rentes acceptions de certains mots, qui ne 
se tronvant jamais assez bien expliqués 
daus les Nictionnaires , embarrassent les 
commencans , soit en écrivant P'anglois, 
soit en Je traduisant. L'idiome est une 
des diſfcultes qui arrètent a chaque pas les 
Cltves, et meme les personnes qui ont deja 
consacre beaucoup de temps a T'etnde de 
cette langue. Pour prevenir le dégoũt et 
I'ennni qui naissent necessairement de ces 
difficultés toujours ronaissantes , j'ai fait 
choix des idiomes les plus usités, et qui se 
rencontrent le plus sonvyent ; je les ai classés 
par ordre alphabetique, afin que le plaisir de 
Jes avoir tranves, dedommageit de la perte 
du temps qu'on mettroit a les chercher. 


AvOIR. 


Le vorbe avoir qui correspond an verbe 
to have , se rend par le verbe 4 Ce (etre) 
dans plusieurs circonstances, mais sur- 
tont en parlant da ſroid ou du chaud , 
de la ſaim; etc. 


* * 
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| Eæemples. 

Ma sceur a si ſroid aux mains, qu'elle 

ne peut écrire; the hands of my sister 

are 80 cold that she cannot write : vous 
avez toujours froid d la ttte , car vous 
n'dtez votre chapeau que rarement , your 
head is often cold, for you pull of your 
hat , but seldom : votre ami avoit tort, 
your friend was in the wrong: donnez du 
pain à vos enfans , car ls ont faim, give 
your children bread , for they are hungry. 
Nons allons montrer dans quel cas le 
verbe avoir doit etre rendu par le yerbe ts 


be (&re). 

Avoir faim, To be hungry. 
soif, thirsty. 
froid , cold, 
chand , hot. 
honte , ashamed. 
peur, a fraid. 8 
raison, in tlie right. 
tort, in the wrong. 

obligation, obliged, 
de la pru- 
dence , prudent. 

delarecon- 


noissance, grateful. 
trente ans, thirty yearsold, 
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BRA u. 


Ce mot ne se rend pas toujours par ine. 
Quand il est precede du verbe avorr , il de- 
signe que l'on fait une chose sans dessein, 
et on le traduit en anglois par a/tho , quoi- 
que; whatsoever , quoique ce soit; for all 
that, malgre , etc. 


Exemples. 


Jeus beau Vattendre ; i] ne vint pas. 

AlthoI waited for him, he did not come. 

J'ai beau faire et beau dire, votre adresse 
Ta emporte , et vous avez trouve moyen 
d'avoir raison; for all that I did or sai4 
your cunning has prevailed , and you 
have found mean to justiſy your self. 
On @ beau chasser le chagrin , il revient 
toujours; tho we. drive out care, it re- 
turns a; ain. ous ayes beau lui donner 
des avis, c'est temps perdu, vous dis- je, 
althd you give him advices , it is a lost 
tima I tell you. 


CoNNOQITR E. 


Ce verbe se rend par to knotv en parlant 
des choses materielles qui sont les objets 


de nos sens; mais si l'on parle de choses 
qui goient les objets de nos facultes intel- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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lectnelles , on se sert du yerbe to distin. 
guisſi, distinguer. 


Exemple. 


Je connois cet homme de vue, I know 
this man by srght. Le langage pur et I'616- 
gance ne se tronvent gneres que parmt les 
courtisans , encore est - ce parmi les plns 
delicats, qui savent connottre le bon usage, 
pure diction and elegancy are found ra- 
rely but among thecourtiers, and yer it 
is among the most delicate who know how 
to distinguish the good use: comme il con- 
1107580it les meillenrs, il les choisit pour lui, 
ashe distinguish'd the Leet, he pik'd them 


out ſor himself. 
D=evo rn. 


Ce verbe s'exprime de deux manieres ; 
en parlant d'une dette, d'une obligation; 
on dit to owe ; mais $'il s'agit de la ne&ces- 
Sits de faire une chose, on le rend par 
ought on mnst; et s/ould pour imparfait 
du subjonctif. 

Exremples. 


Vous &evez penser $6riensement à 8 3 
you ought to think seriously on that ; vous 


devriez ecrire a votre pere , pour lui faire 
savoir 
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savoir que vous avez besoin de livres, you 
should write to your father to let him 
fnow that you want books. A Vecole les 
6coliers doivent &tre tranquilles , et aucun 
d'eux ne doit parler, exceptè celui que le 
maitre a nommè, in the school scholars 
ought to be still, aud none of them ought 
to speak , but he whom the master has 
appointed. 

Le meme verbe devorr, sert à exprimer 
une action qui va se faire quand il est de- 
vant un verbe; alors on se sert du verbe 
auxiliaire, to be (etre): exemple; je dois 
aller demain a Londres, I am to go to 
London to morrow. 


E T n x. 


Nous avons vu que le verbe avorr se ren- 
doit par le verbe &tre dans plusieurs cir- 
constances; ici c'est le verbe &tre qui se 
rend pur le verbe to have (avoir) devant 
le preterit des verbes retiechis. ( / oyez les 
yerbes r6flechis. ) Nous nous contenterons 
d'en donner un exemple : 

Je me suis promenò dans le parc, I have 
walked in the park. | 

Etre $ignifiant appartenir , les pro- 
noms à moi, d toi, & nous, etc, qui le 

A a 
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suivent, se changent en Poi , mine, 
thine, etc. 

Exemples. 

Ce livre est d moi, this book is mine, 

Cette maison est 4 enn, that house is 
theirs , ect. 

Quand un nom tient lieu du pronom , 
ce nom se met au genitif : exemple; C'est 
a Jean, it is John's; ce canif est à ma 
Sur , this penknife is my sister's, etc. 


F 4A 1 A B, 


La signification generale de ce verbe est 
to make ; mais il y en a une infinite d'autres 
que Pusage fera connoſtre: la tache que 
nous nous sommes prescrite dans ce livre, 
ne nous permet pas de les nommer toutes , 
nous nous borneron$ seulement aux plus 
essentielles. 


Faire de argent, to raise money. 
mourir , co put to death. 
un crime, to commit à Crime. 
semblant, 0 pretend. 


taire , to silence. l 
une idee, &t form. 
savoir, to let know. 


des chateaux co raise wiscinary 
en Lair, Scenes in mind. 
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Faire un compli- to pay a compli- 


ment , ment. 
commerce, to be deal in. 
Se faire, to turn. 


Et souvent ils s'expriment par to do, 
dont nous allons conjuguer les principaux 
temps. 

Ce verbe , comme nous l'avons vu, joint 
a d'autres verbes, sert a designer leurs 
temps et leurs modes; mais comme il s'em- 
ploie souvent seul, on dit: 


Au présent, IN DICAT Ir. 
n Je fais. 
thou dost, tu fais. 
he does, il fait. 
we do, nous faisons , etc. 


IxPARPAIT et PkETERARLT, 


J did, Jie faisois, je lis. 
thou dist, tu faigois , tu lis. 
he did, il faisoit, etc. 
we did, etc. 
FU run. 


T shall, or will do, etc. je ferai „ etc. 


IurIHAATT x. 
T.et him do, qu'il fasse; let us do, faisons 
do, faites; let them do, qu ils fassent. 
| A a ij 
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SUBJONC TIF. 


Nat I may do, Que je fasse. 
IuYAnTAIT et PRETERIT. 


T could , or might, or would , or should 
do, je ferois, je ſisse, etc. 

Les temps composés comme aux autres 
verbes avec Tauxiliaire , to have. 


NE FAIRE QUE DE. 


'e faire que de, se tourne par le verbe 
&tre avec Tadverbe just. 


 Exemples. 


Je ne fais que de me lever, I am just vp. 
Vous ne faxes que de partir, You was 


just. Set OUt. 
G rxN Ss. 


Ce mot s'exprime par people on men, 
selon le sens: exemple; il y a de sottes 
gens parmi /es gens parvenns , there are 
Silly men a mong exalted people. Je n'ai- 
merois pas a vivre parmi les Espagnols, car 
ce sont des gens remplis de malice , I 
would not like to live among te Spaniards, 
for they area people ful of malice. Je ne 
m'ennnierois jamais avec les Anglois, ce 
sont de fort bonnes gens, I could never 


* 
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be tired with the Englis/:, they are a 1 
good people. 1 
N'ayorin GARDE. 
avoir garde s'exprime par far from 
it avec le verbe to be (etre). Ex. Je nai 
gords de le dire, I am far from saying it: 
il n'a garde de lire, he is far from rea- 
ding, etc. 


HoNN HTE, HonntTarE. 


Ces mots se traduisent selon le sens. 
Ex. Tout le monde dit qu'il est fort hon- 
nete , every body says that he is very civil. 
Votre scenr est belle sans défaut, here 
sans orgueil, empress6e avec honnéteté, 
et enjouce avec modestie „ Your sister 1s 
pretty without defeet, lofty without pride, 
observant with chastety , and sprightly 
with modesty. Ceux dont la maison ne ré- 
pond pas à la dignité de leurs charges, 
doivent 6tre civils, tonn&tes et obligeans, 
these wose birth is not equal bo the dignity 
of their employments ought to be civil, 
modest and obliging. 


IMAGINE R. 


Ce verbe ne sert pas toujours 4 marquer 
quelqu opération de Tesprit ; avant de le 


— 
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traduire, il faut examiner sa yeritable signi- 
fication ; quelquefois il est pris pour in- 
venter, to invent; et ailleurs, pour penser 
ou croire, to think or believe. 

Nous allons en monirer les differentes 
acceptions dans les exemples suivans. 

Ce plan est tres-mal imagine , this 
Scheme is very badly contrived. Avez- 
vous zmagine pour notre affaire quelque 
chose de considerable ? Have you thought 
any matter which might be advantageous 
in our affair ?* C'est une chose bien faite, 
bien imagine, it is an affair not diffi: 
cult , well invented, etc. 


Jovrn. 


Le yerbe jorer suivi des articles du, 
de la, des, etc., devant un nom d'ins- 
trument , se traduit par o play upon, 
mais au figure on le rend par to play with , 
ou to use sans préposition. 


Exemples. 


Préparez- vous à jouer des mains, get 
ready to use your hands: voyant que ni 
ses larmes, ni ses conseils ne servoient de 
rien, il prit le parti de jouer d' adresse, 
finding that neither liistœars, nor his ad 
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vices could avail anything he took the 
resolution use stratageme : pouvez - vous 
jouer de quelqu instrument? can you play 
upon any instrument? Je joue un peu 
du violon , 7 can play a little on the fidle. 


LAISS ER. 


Quand ce verbe se trouve entre ne et pas, 
8uiyi de la particule de, il se traduit par le 
moyen des particules still, nevertheless , 
yet, for all that: exemples; cela ne /arsse 
pas d' etre vrai, yet or nevertheless that 
is true. Malgre tout ce que je lui ai dit, 
il ne laisse pas de le faire, for all that I 
have told him, he nevertheless does it: 
vous ne savez que faire de ces bagatelles , 
elles ne laissent pas d'avoir leur usage, 
you don't know how to use, these trifles , 
they nevertheless have their use (*). 


MAL (avoir). 


Avoir mal , ce qui $'entend de toutes 
les parties qu corps, se rend en anglois 


n — 


(*, En frangois on met souvent la particule que après 
ne lai er pas ; mais cette expression ne change rien dans 
la traduction angloise : exemple; cela ne laisse pas que 
d tre joli , nevertheless that is pretty. 
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par to have a pain in; il faut en * 


les fagons de parler suivantes: 


Avoir mal à la tète, To have thehead ache, 
aux dents , the tooth nche, 
au ventre, the belly ache. 


aux yeux, SOre eyes. 

aux pieds, Sore feet. 

au nez , SOFe nose. 

aux oreilles, Sore ears, ect. 
M Hf mr E. | 8 


Ce mot a differentes significations ; 8'il 
est pronom , on le rend par se, an singu- 
lier, et selbes au pluriel; adjectif, par 
same; enfin adverbe, par even. Il faut 
avoir 6gard a toutes ces distinctions : ex.; 
s'il ne le fait pas, je le ferai moz - mme, 
if he do it not do it, I'll do it myself. 

Il est bien dur pour moi que je ne puisse 
pas vous plaire, je crois vraiment que 
quand meme je ferois impossible, tous 
mes efforts seroient vains, ici very hard 
for me that 1 cannot please you , I 
truly believe that tho I should even do 
impossbilities , all my endeavours should 


be vain. 
NE, NON et out. 


La particule ne designe en genéral une 
negation 
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negation , et se traduit conjountempent 
avec une autre particule de refus à la- 
quelle elle se rapporte , tel que ne et 
jamais ( never), etc.; mais si elle depend 
d'un que, elle s'exprime par only , but, 
gu nothing but : exemple; il nest gue 
dix heures et demie ' it is but half an 
haur pas ten; nous n'ayouons jamais nog 
defguts que par vanite., we never confess 
our faults but through vanity. Nous ou- 
blions aisement nos fautes lorsqu'elles ne 
dont sues que de nous, we easily forget 
our errors when they are but known 6 
ourselves. 

Au lieu de non et ouz , dont nous nous 
sexvons pour répondre aux interroga- 
tions, les anglois repetent quelquefois le 
signe (*) et le pronom pour affirmer et 
pour nier: exemple; m'aimez- vous ? flo 
you loye me ? oui, 7 do ; ne m'ainiez. 
yous pas ? do you not love me? non , I do 
not ou I don't, pour abr6ger dans la con. 
reman, 


* 9 * kt TEC — ., IF" „ ME as. aa. 
— een 31 * } ** * 1 


e avons dit que les Anglois ne faisoient poinz 


„ „ TD 


BY 
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O U, Our (*). 


Ce mot, sans aucun accent, se rend par 
either et or; mais sil est accentuéë, et 
qu'il se rapporte à un lieu, on le traduit 
par where, whither , whence ; et sil a 
rapport à un substantif , par, where in, 
in which, to which , selon que la phrase 

le demande: exemple; si vous saviez l'état 
ou il est, r you knew the condition in 
which ke is. Que dirai - je de ce siècle on 
je vois un Libraire tourmente par une fouls 
de petits esprits , sans gout 0z sans expé- 
rience ? N hat shall I say of this age 
where in I see a book-seller pestered by 
a whole train of wretehed scribslers, either 
without taste, or experience, 


PEN S8 R R. 


Ce verbe employs au preterit devant un 
infinitif , marque que l'on est sur le point 
de faire une chose, alors it se rend par 
to be like : exemple; la semaine passée, 
j'ai pens mourir , last week I was like 
to die ; nous pensdmes nous noyer en 
trayersant la riviere , we were like to be 


ü- 
pI 


Wy I N — * 0 —— N _ — 


(') Voye ce qui a 65 dit en parlant de non. 
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troton d erossing the river ; il a peng 
etre tus ce matin d'une tuile tombèe de 
dessus le toit d'une maison, he had like 
to be killed this morning with a tile that 
fell from the top of d house. 


PRONOMS PERSONNELS- 
Me, te, lui, se, nous, vous, leur. 


Ces pronoms se changent en pronoms 
possessifs dans les circonstances suivantes: 
exemple; vous me coupez L'oreille, you 
cut my ear; ma mere est blesste au cote, 
my mother is wounded in her side. 


QuairTrT £ 


En parlant d'une dette que l'on a payée, 
guitte se rend par quit ou clear; mais si 
l'on veut parler d'une mauyaise affaire, etc. 
dont on est debarrass6 , c'est par free ou 
rid; c'est un des idiòmes le plus difficile 
a rendre : nous en donnerons cependant 
quelques exemples ; il en fut guztte pour 
la peur; fear was his only punishment , 
la peur fut sa seule punition : sa blessure 
etoit si grande et parut si dangereuse, qu'on 
douta d'abord s'il en rechapperoit , cepen- 
dant il en a été quicte pour garder le lit 
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pendant deux ou trois mois, his woiund 
was $0 great and appear'd so dangerous 
tat it was doubtfull at first, if he 
might recover from it, yet he go rid of 
it by keeping his bed for two br threo 


months. 3 
NEN DRA F. 


Le verbe rendre suivi des mots service 
et justice, se rend en anglois par 20 do, 
et non par to render : exemple; vous me 
rentlrez un grand service, you will do 
me a great service. Je prends la liberté de 
venir vous prier d'une grace, et si vous 
hyez la bonté de me l'accorder, vous me 
rendrez le plus grand Service du monde; 
T take the liberty to come and beg a 
favour of you , if you are so hind as tO 


grant it me, you will do me he greatest 
Service in A world. 


Nt sävorn; NE POUYOIR QU'Y FAIRE; 


Ne savoir, ne pouvoir qu'y faire, se ren- 
dent par 40 help ic, precede de can , suivi 
de la negation not , ou de to know . Plu- 
sieurs ape rendront ceci plus sensible. 


Ee. Je ne s aurois qu'y faire, I cannot 
nely tt, 
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Je sais, etc. I know how help it. 
Nous ne pourrions (, etc. We could 
not help it, 
SENTIR. 


Ce verbe se rend par to feel ou to smell 
dans toutes ses signiſications: exemple; 
il lui fera sentir sa colère, he will make 
him feel his anger; il yaut mieux qu'un 
soldat ente la poudre à canon que Pambre, 
it is better that a soldier shou'd smell 
gun - Powder than amber. 


SOUVUHAITT TERM. 


. Oand ce verbe est suivi de pouvorr , il 
doit I'8tre immédiatement du signe might 
ou cou'd ; mais s'il est suivi d'un autre 
verbe que pouvorr, ces deux signes doivent 
le preceder : exemple; je $0wuhatterots 
pouvoir vous rendre ce service, I wisk 
I could do you that service; je Souhati- 
terois aller a Londres, J could wish 20 


go to London; j aurois $0uhaite vous con- 


(*) Ce verbe n'ayant point en anglois de participe 
passé, on ne peut le faire preceder de Vauxiliaire to have 
dans le temps compos6 j'aurois pu, ainsi au lieu de dire, 
comme en frangois, j'aurois pu faire cela, il faut dire 
je pourtgis avoir lait cela, I eould hats done tat. 
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noſtre plutdt , I could wish to have you 
known sooner. 


Tant SEN PFAUT: 


Tant en faut s 'exprime par far from 
it; et 8'il est suivi d'un que et d'un verbe, 
on se sert du verbe to be, comme nous 
allons le voir dans les exemples suivans: 

L'avez- vous fait? tant s'en faut, have 
you done it? far from it; tant ven faut 
que vous lui fassiez du bien, you were 
far from doing him some good; peu s en 
faut que je ne sorte, I am not far from 
going out. 

T ARDEX. 


Il me tarde , impersonnel en frangois z 
8'exprime par le verbe regulier 20 long to: 
exemple; il me tarde de la voir, I long 
to see hier, etc. 


TAAT TER. 

Ce verbe qui signiſie quelquefois regaler, 
se rend sous cette acception par co treat , 
ou entertain ; mais pris en bonne et mau- 
vaise part, on le traduit par e exemple; 
je vous traite en ami, I entertain you like 
a friend; zi vous &es plus diligent que 
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vous n'avez été, je vous traiterai avec 
amitie , F you are more diligent than 
you have been, I will treat or use in a 
friendly manner , etc. 1 


V ENI. 


Venir, suivi de la particule de et d'un 
infinitif , annonce une chose faite; aussi 
on le rend par to be just, ou to have 
Just , que l'on met au temps propre : 
exemple; je viens d'arriver de campagne, 
I am just arrived from the country ; nous 
venions de commencer quand il entra , 
we had just begun when he enter'd ; le Roi 
vient de le nommer a cet 6y&che , the King 
has just named him to this bishoprick ; 
vous ne sauriez Jui parler, puisqu'il ven 
de partir pour Londres, you cannot speak 
to him , because he is just set out to 
London. 

Nota. Quand quelques - uns des temps 
du verbe venir sont suivis de la particule 4 
et d'un infinitif, on les rend en anglois 
par un temps correspondant du yerbe 
to begin commencer : exemple ; quand 
il vine à parler, tout le monde se tut, 


when he began to Speak , every body 
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was silent; et dans un autre cas, on le rend 
par to chance, ou to happen : exemple; 
je serois perdu , si ma mere 2enozt a sa- 
voir cela, I shou!d be undone if my mother 
should happen to knoiw that. 


De la maniere de rendre en anglois 
certains Gal licismes. 


No Us avons, en francois , certaines ex- 
pressions tres - difficiles , que des commen- 
cans ne peuvent entendre , et quiils ne 
peuvent pas souvent rendre en anglois 
mot-a-mot , tant il est difficile d'en saisir 
le vrai sens. Ces difhoultes ne sont pas 
seulement particulières a la langue fran- 
coise, mais communes a toutes les 
langues en general. La delicatesse d'une 
langue quelconque consiste en partie dans 
ces difficultes, et on ne paryiendra jamais 
a rendre ses pensces avec clart6 et préci- 
sion, si l'on ne se familiarise avec elles, 
Les ue suivans peuvent nous en 
servir d pls, 


D'4UzOURD'H4F 
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D'aviounr avi EN Rurr, et D'AUJOURD HUT 
EN QUINZE. 


Ces gallicismes, d'aujourd'hui en huit 
et d'aujourd'hui en quinze , se rendent 
en anglois ; le premier, par thts day se'en- 
night ; le second, this day fortnight. 
Es. Pirai en Angleterre d'aujourd' hui 
en huit, et j'en reviendrai d'aujourd' hui en 
quinze, Ishall go toEngland this day se en- 
night, and come back this day fortnight. 
Votre frere ira-t-il a Londres ? il partira 
de lundi en huit, $'il fait beau temps, 
will your brother go to London ? he will 
set out this monday se ennight, ic is 
fine weather. 


AvOIiR LA BONTE DE. 


Ce gallicisme, avoir la bonte de, se rend 
en anglois par ces mots to be so kind as, 
que l'on met au temps conyenable. 

Ex. Si vous avez la bontè de m'accorder 
cette grace, il n'y a rien que je ne fasse 
pour vous en temoigner ma reconnoissan- 
ce: If you are so kind as to grant me that 

favour , there is nothing that I do, that 

T may shew to you my acknowledgement 

of it : jespere que vous aurez la bone de 
| | Ce 
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me recommander a vos amis , { hope that 
you will be so kind as to recommend me to 
Your friends. 


JAIME MIEUX , J'AIMEROIS MIEUX. 


Ces deux expressions / aime mieux et 
J aimerois mieux , se rendent , la pre- 
miere , par I had rather; et la seconde, 
par co choose rather , que l'on place au 
temps conyenable. 

Eæ. Jaime mieux me relacher de quelque 
chose, que d'avoir un procès avecun homme 
litigieux , I had rather to lose any thing, 
than to have a law -suit with a litigious 
man. N'aimeriez- vous pas mieum rester 
ici , que de retourner aux Indes ? would 
you not choose rather to stay here, than 
to come again into Indies. 


Avorn os Ja PR 
oi 


Cette expression, dont nous avons d6ja 
parle dans les ididmes , s'exprime de deux 
manières, par to have a pain in, quand 
le mal est interne; et to have a 5ore, 
quand il est externe. j 

Ex. Mon cousin seroit venu, mais 27 a 
mal d lVestomac , my cousin would be 
come, but he has a pain in his stomack. 
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C'en TS T PAIT DE Mor, etc. 


Cette expression, c'en est fait de moi, 
de lui, etc. se rend par I am undone , 
que l'on met aux temps, personnes et 
nombres convenables , quoiqu'il soit im- 
personnel en francois. 

H. Cen est fait de lui, si vous n'avez 
pitie de sa condition, he is undone , if 
you do not take pity on his condition. 

C'en 6toit fait de nous, si nous ayions 
perdu cette lettre de change, we were 
undone, F we had lost this bank - note. 

Cen eiit 6t6 fait de moi, si vous ne ma- 
viez pas prètè de Targent, I had been un- 
done, if you had not lent me some money. 


DEeMEURER EN REPOS. 


Cette expression demeurer en repos , se 
rend par to be quiet ou Still. 

Ex. Vous ne demeurerez jamais en re- 
pos , que yous n'ayez fait quelque mal, you 
will never be quiet, tl you have made. 
any mischicf. Demeurez en repos , ou js 
vous punirai , be still, or I shall pu- 
nish you. 

Cc ij 
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Ir, NA FAUT PAS 8'ETONNER. 


Cette phrase, il ne faut pas $etonner, 
doit se rendre par zt is not wonder; ce 
verbe est impersonnel dans tous ses temps. 

Ex. Il ne faut pas $etonner , si nous ne 

sommes pas savans, puisque nous jouons 
au lieu d'"etudier, it is not wonder, zf we 
are not skill-full since we play, instead of 
reading. | 
Is NR TIENT uA vous, etc. 


Cette expression, z/ ne tient qu d vous , 
se rend par it is in your power. 

Eæ. Il ne tient qu d vous d' etre heureux, 
car vous avez les meilleurs parens du 
monde, it is in your power, 20 be happy , 
for you have tlie best relations in the world; 
z7 ne tiendra qu'a vous de me recom- 
mander a vos amis, it will be in your 
power co recommend me to your friends. 


TRouvER A REDIRE 4. 


On doit rendre cette expression, rom 
@ redire à, par to find fault with , en 
faisant attention aux temps, nombres et 
personnes. 

Ez. Je ne puis trouver d redire à tout 
ce quo vous faites, I cannot find fault 
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with any thing which you da. Vos amis 
qui trouvent beaucoup d redire à la de- 
marche que vous faites, sont plus malheu- 
reux que vous, your friends who find 
great fault with ehe step whith you do 
are more unhappy than you. 


RENDRER DES ACTIONS DE GRACES.- 


Cette expression, rendre des actions de 
graces , se rend en anglois par to return, 
to give thanks. 

Ez. Apres ayoir fait un grand carnage des 
ennemis , il se mit a genoux au milieu du 


champ de bataille, et rendit des actions de 


graces pour la victoire qu'il venoit de rem- 
porter, after habing made a great slaughter 
of ennemies , he fell on his kneels in the 
midst of battle-field and return'd thanks 
for wictory the which he had just gain d. 
Nous devrions tous les jours louer Dieu , et 
lui rendre des actions de graces pour toutes 
les bontes qu'il nous a faites; we shou'd 
every day praise the lord and return to 
him thanks for all the favours which he 
had made us. 


S'EN PRENDAR à, au, ala, etc. 


Ces mots sen prendre d, au, ala, 


, 


r 


2 


r Se 3. 


= 
— 


F 


+» wD 


— 


205 Grammaire 


peuvent se traduire par to lay the fault 
upon , ou to impute tt to. 

Ex. Les mallieureux qui se sont attirés 
leur infortune par une mauvaise conduite, 
out tort de s'en prendre aux astres , the 
unhappy men who have brought upon 
themselves their misfortune , by a bad 
conduct are in wrong tho lay the fault 
upon the stars, or to pte it to the stars. 
Ou ne doit pas toujours s'en prendre aux 
maftres, si leurs élèves ne font pas égale- 
ment des progres dans les sciences, we 
must not always lay the fault upon the 
masters, their pupils made equally no- 
Progresses in sciences. 


Tour devant un adjectif (D. 


Ce mot tout, joint a un adjectif, se rend 
quelquefois par as ou although exemple; 
tout malade qu'il est, il peut, tho he is 
Sick , he can, etc. oz as sick as he ts, 
he can, et quelquefois, sic as he is, etc. 

Ex. Tout convaineus que nous sommes 
de la vanite des biens de la terre, nous ne 
laissons pas de les rechercher , tho we are 
convinced of the vanity of the goods 


(*) Voye ce que nous en avons dit, page 115. 
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of the earth , nevertheless we Seek after 
chem. J 

La vertu, toute austère qu'elle est, fait 
goniter de yrais plaisirs, virtue as austere 
as it is, procures good pleasures. 


Les bornes que nous nous sommes 
prescrites dans cet ouvrage, qui ne de- 
voit renfermer que la traduction de Mon- 
sieur Sheridam sur la prononciation ; ces 
bornes, dis -je , nous empechent de penc- 
trer dans le dedal des difficultes de ce 
genre que l'on ne gurmonte que par un 
travail opiniatre. Il nous suffisoit de mettre 
les élèves qui youdroient se livrer a I'6&tude 
de l'anglois, en état de faire des progres 
rapides, tant dans la prononciation de 
cette langue , que dans sa traduction ; nous 
croyons avoir rempli la tache que nous 
nous sommes imposee , et nous la sou- 
mettons au Public : qu'il prononce. 


FIN. 
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PD age 20, ligne 18, formaison, lisez formation. 
3 3 


Page 16, derniere ligne, a, lisez u. 

Page 21 , ligne 21, formaison, lisez formation. 

Page 23, ligne 3, en pronongont, iges en prononcant. 
Page 25, ligne 2, de, lisez (employer, 

Page 37, derniere ligne, exallation , lige: egrallation 
Page 47 , ligne 7, hoo, lizez hou. 

Page 5a, ligne 10, girth, lisez girl. 

Page 57 , ligne ia, scace, lisez scarce. 


1 
Page 64, ligne 5, e, lisez o. 
1 


Idem, ligue 6, realm, lisez realm. | 
Page 79, ligne 24 , des pollyllabes , Lise polysyllabzs. 
Page 80, ligne 12, procddent , lisex precedant. 


